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2 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Ein Schiff auf dem Meer. NON DORMIT, QUI CUSTODIT, Quile | 
gouverne, ne dort pas. Chi la cuſtodiſce, non dorme. Der Hüter ſchlaͤffet nicht. 


2. Eine Sonne uͤber einer Nacht⸗Eule. POTIUS MORI, QUAM ABSTINERE. 
Plütöt mourir, que s’abftenir, 25% preſto morire, che aſfenerſi. Lieber ſterben / dann 
nachlaſſen. 


3. Ein mit einem Lorbeer⸗Zweig ümbwundener Degen. UTROQUE CLA- 
RESCERE PULCRUM. Bonne pour la guerre & pour la paix. Son per la pace, e 
per la guerra. Beydes ifi ruͤhm. ich. 


LA 
4. Gin Degen / fo eine Schlangen entzwey ſchneidet. DUM SPIRO, SPERO. 


® 


Pendant que je reſpire, j eſpete. Spero mentre refpiro. Ich hoffe / fo lang ich lebe. 


5. Ein Adler. DUX IN HOSTES PARITER ET CLYTEUS, Conduéteur 
& pareillement défenfeur de la guerre. Difenfore e conducitore contro enis. Er 
führt und befeyügt wider die Feinde. 


^ e. Ein Stern mit Pfeilen umbgeben. VIAS TUAS, DOMINE, DEMONSTRA 
MIHI. Seigneur, montre moi tes voyes. Signore, dimonſtraci le tue ftrade. OE RR / 
zeig mir deine Wege. 


J. Ein Ballon. PERCUSSUS ELEVOR. Plus je fais frapé, plus je m' ele ve. 
Pis percoſſo, pin mi ſole vo. Wann man mich ſchlaͤgt / fo ſteig ich in die Höhe. 


8. Ein Diamant / auf den mit zwey Hämmern geſchlagen wird. SEMPER 
ADAMAS. Toũjours de méme. Sempre infrangibile. Allzeit ein Demant. . 


o. Ein Loͤw / der einen Affen frißt. MIHI MEDELA. C' eft ma recompenfe 
Heritstaricompenfa. Mir zu gutem. 


10. Ein im Feuer ligender Hund. INTREPIDA FIDES. La foi Intrepiden 
La coragiofa fede, Die unverzagte Treu. 


11. Zwey Händ / bie eine Dornen » Krone halten. PRIUS MORI, QUAM 
FIDEM FALLERE. Plütôt mourir, que manquer de foi, Pii» 7o/fo morire; che man 


sure di fede, Lieber fterben/ dann untreu werden. 


11. Zerſchiedene Ballons. NON NISI VENTUS. Tout eft de vent, Toe 
è divento. Nichts dann Wind. 
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3 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 

1, Ein Eiefant. IN ME SPES OMNIS. Je n’efpére rien, ſinon de moi feul. 
Non ſpero niente che da me ſolo. Ich verlaß mich auf mich ſelbſten. 

2. Ein Mann / fo in einem Wagen von zwey Loͤwen gezogen wird. ETIAM 
FEROCISSIMOS DOMARI, L'homme fage dompte les plus furieux: L bomo 

Saggio puo venir 4 fine di tutte le cofe. Ich zaͤume auch die Wildeſte. 

3. Gin Schiff / fo von der Ste in den Port einlaufft. SPES PROXIMA. Son 
dehr cft fur le point d etre accompli. La ma fferanza ffà per effere compita. Nun iſt 
die Hoffnung vald erfüllt. 

4. Ein Hercules mit ſeinen gewohnlichen Waffen / ſo von einem bewehrten Kind 
angegriffen wird, TEMERITAS. C' eſt une Témérité que cette Inſulte. E una 
inſenſata temerira, Eine Toll-Kuͤhnheit. 

7. Ein Loͤw / den unterſchiedliche kleine Thier vergeblich anfallen. TEMERITAS. 
no : ſavent ce qu'ils font, Non fanno quello che fanno. Sie wiſſen nicht / was 

ie thun. i 

6. Ein Kriegsmann und eine Obrigkeitliche Perſon. UNUM NIHIL, DUOS 
PLURIMUM POSSE. Un des deux ne peut rien faire feul, mais ils peuvent tout étant 
enfemble. Uno fenza l'altro non val niente. Einer vermag nichts ohne den andern. 

7. Ein Elefant. PAR VIRIBUS VIRTUS. J'ai de la force & de la vertu égale- 
ment. La mia for d e pari alla mia virtu. Wie meine Staͤrcke / fo auch meine Tugend. 

8. Eine Grub / worein ein Todter zunaͤchſt an einem Graͤntz⸗Stein folle begraben 
werden. HIC: TERMINOS HABE T. Il faut s' arrêter la, Qui fi determina. Hier 
muß er bleiben. 5 Ic M 9 

9. Eine Sonnenwendblume / fo fid) nach der Sonne lencket. PHILAUTIA; 
jar € ropre. Se invaghiſce di fe medemo. Dit Eigen⸗Liebe. 
: id Ein 3 ingling/ Der fid) in einem Brunnen befpieglet./NON INFERIORA 
SEQUUTUS, Je ne cherche point une chofe de peu de confequence. Non seguirò 
de pi piccioli. Ich ſuche nichts ſchlechtes. | 

11. Eine Geiß / an welcher ein junger Wolff ſauget. SIBI DAMNA PARAT. 
Elle travaille à fa ruine. Nurrife chi la diſtrug gerd. Thut fic) ſelbſten Schaden. 

12. Ein mageres Weib / in der Hand einen Stecken von Dornen haltend / und auf 
dem Haupt mit Schlangen umbwunden. I NVIDIA. C'eftl'Envie, Quef’e 
Invidia. Der Neid. 

13. Ein Wolff will ein Steinböcklein freſſen / da er aber einen Hammel erſihet / 
laͤſſet er von ſelbigem ab / und jagt dem Hammel nach / den er jedoch nicht uͤberkom⸗ 
met. OBLIVIO PAUPERTATIS PARENS. C eſt le moyen d’être fruftré, 

que d’oublier ce qu on a à faite. Ci pi alractia, manco ſtringe. Vergeſſenheit 
macht arm. | bus. ^ n 

14. Ein Satyrus zu aͤuſſerſt an einem Wald ſitzend. LUXURIA, Luxure . 
Il Lufariofo. Die Wolluſt. . 

1 f. Zerſchiedene Voͤgel / die nach einem Kirſchenbaum / der voller Früchten hans 
get / hinzufliegen. PARASITI. Ce font des parafites, Sono Ii diffruttori parafiti. 
Es ſeynd Schmarotzer. ^ 


F 
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4 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


y. Eine Wagg / die auf einer Seite uͤberſchlaͤgt. VACUA CEDIT, Elle tire, 
du Coté, qui eft le plus chargé. Pende; dove più peſa. Das Leichte weicht. 

2. Ein Kaſtanien⸗ Baum voll feiner Fruͤchten. VELANTUR MOLLIA DU- 
RIS. Douceur a une écorce dute. Si coprono con le dure le tenere. Das Suͤſſe 
ſteckt verborgen. E | | 

3. Ein Rauchfaß mit Glut gefüllt. DUM PEACEAM, PEREAM. Je ne me 
foucie pas d’être confumée, pourvü que je fois agréable. Son più povera, quando 
più agradiſco. Indem ich angenehm bin / ſo gehe ich zugleich zu Grund. 

4. Zwey Haͤnde / welche einen Knopff bey den zwey Enden halten. SE DILA- 
TANDO,FIRMANT, En s'éloignant elles fe ſerrent. Si Pringe, quando fi allon- 
tanano. Je mehr gezogen / je ſteiffer. si | & 

f. Gin Cupido, per aus einem Hertzen mit Bogen und Pfeil hervor Fotmmt/ und 
nach einem andern Hertz ſchieſſet. TE TANGERE VOLO, ‘J'en ſors pour vous 
toucher. Eſco per ferire. Dich will ich gewiß treffen. N * 

6. Ein Uhr mit Gewicht⸗ Steinen. EX PONDERE MOTUS. Son mouve- 
a vient de fon poids. I moro vien dal fao pefo. Aus dem Gewicht kommt die 

ewegung. E s 2 uias on 

7. Ein Pferd »Zaum. REGIT ET CORRIGIT. Il conduit & il tedreffe, 
Regge e corregge. Ex leitet und verbeſſert. 

8. Eine Sack» hr. MOTIBUS ARCANIS. Elle marche avec des mouve- 
mens fecrets. Camina coni moti fecreti. Mit geheimen Bewegungen. 

9. Eine Sonne. NON SIBI, SED MUNDO. Il ne luit pas pour lui, mais 
pour W Non rifplende per lui, má per il Mondo. Nicht fuͤr fich / ſondern 
lt andere — Magnis 

10. Ein beſchnittener Balſam⸗Vaum / ber Balfam von fid trieffet. VULNE- 
ROR, UT SANEM, On me bleſſe pour guérir. Son ferito per guarire. Zur Ge⸗ 
ſundheit verwundet. 

11. Zwey Cupidines ſchmidten auf einem Amboß ein gluͤendes Eiſen. TUN- 
DAMUS, DUM CALIDA INCUS. Profitons du temps. Profſitti amo del tempo. 
Man muß das Eifen ſchmidten / weil es warm ift. * 

12. Eine mitten im Waſſer ligende Vejtungi. AGITANT ET CUSTODIUNT. 
Elles me frapent & me défendent. Mi combartono, e mi difendono. Sie benetzen und 
beveſtigen zugleich. aupt 

13. Ein Scorpion. MORTE MEDETUR. Il guérit en mourant la playe , 

u’ sp f s Guarifce la piaghas che hà fatta, morendo. Er macht durch feinen 
od geſund. | | 

14. Ein Oranſen⸗Baum in ſeiner Kuͤſte / und ober ibm die Sonne. TE NON 
VIDENS MORIAR. Sans toi je meurs.  Privo di te morirà. Todt ohne dich. 

15. Eine triefende Weinrebe. POST LACHRYMAS FRUCTUS. Aprés les 


larmes les fruits. Doppo le lagrime i frutti. Auf die Thraͤnen folgen die Brüchte. 
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5 .. Mufertofene Sinn⸗Bilder. 


r. Ein unter einer Wetter⸗Wolcken ſchwebender / unb auf eine mit Canonen 
beſetzte Batterie zufliegender Adler. NEUTRA TIMET. Elle ne craint ni l’un, as 


l'autre. / Non teme né l'uno , né l'altro, Er foͤrchtet keines. 
2. Ein Wetter⸗Faͤhnlein. PARATUS AD OMNIA. Bonne à tous tems. 


reparata à tutti. In alle Sättel gerecht. ©} 


3. Ein Cupido über einem Stroh- Feuer. QUOD. CITO\FIT,.CITO PERIT. 
Chofe hâtée n'eft pas de durée. — Preffe. accefo , prefto fpenro, Leicht gewonnen / leicht 
zerronne. un us PRU 

4. Gin Cupido eine Larve vor dem Geficht haltend. SIMULARE MEUM, 


Il faut feindre. Si aſconde diſſi mulaudo. Verſtellen tit allein meine Kunſt. 


5. Eine angezuͤndte Fackel. LUCET IN TENEDRIS. II éclaire dans la nuit, 
Allumina nelle tenebre. Sie leuchtet def Nachts. NER 
6. Gin rauchendes Nauchfaß. UTILE "DULCI MISCET. Elle eft utile & 
agréable. De utilità, e & agradimento. Beydes nutzlich und auch angenehm. 
n. Ein Stern am Firmament. COELO HÆRET, SOLO LUCET. Elle eft 
attachée au Ciel, & brille fur la Terre. Lucente al Ciclo, e brillante alla Terta. Steht 
N €: EL, 


am Himmel und ſcheinet auf der Erden. 


8. Eine Trummel. SINE FREMITU NIHIL. Elle eft inutile, fi elle die fait 
du bruit. € inutile fe nõ fa romore. Ohne den Klang ifts fonfien nichts nuß. 


9. Ein Cupido, fo eine Saul auf den Schultern trägt / und zugleich ein Grabs | 


RI. Rien ne me gréve. Ogni fatica e lieve. Ich ſcheue keine Muͤh. = 
10. Eine Melone. UNUS EX MULTIS. Un parmi plufieurs, Un permerTe 


Scheidt und Ochſen⸗Haut mit Fuͤſſen tritt. NULLI CUPIAT CESSISSE LABO- 


gli altri, Einer unter allen. 


11. Ein Kopffter⸗Kohl. (Kappis⸗Kraut.) DE MEA ALBEDINE DURITAS. - 
Ma fermetè vient de ma blancheur. La mia dure da mia lianche Ta. Ich bin 


hart / weil ich weiß bin. pear Pf e ‘ de 
12. Ein. Cupido halt eine „ ſich / und iſt mit einem Pfeil 
durchſchoſſen: QuOD NUTRIT, EXTINC m S 
Chi mi nutre, mi uccide. Was mich ernaͤhrt / toͤdt mich. 
13. Ein Winckelmaß. NISI JUSTITIAM QUÆRO. Je ne cherche que la Ju- 
flice. Non cerco che la @iuffitia, Ich ſuche allein die Gerechtigkeit. 
14. Ein Bruſt⸗Harniſch. VIRTUS MELIORA MINISTRAT. La vertu 


donne des meilleures armes. La meglior di tutte le armi e la Vr. Die Tugend 


verſchafft beſſere Waffen 


15. Ein Phoenix. SINE SECUNDO. Il eft fans ſecond. E Senta peri. Er 


bat nicht feineg gleichen. 


INGUIT. Ce qui me nourrit; m' éteint, | 


DEVISES: CHOISIES. 
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6 Außerleſene Sinnbilder. 


1. Ein Falck / der an ſeinen angelegten Schellen picket. FAMA NOCET: 
Son bruit lui nuit. I ſuo rumore li noce. Das Gericht it ihm ſchaͤdlich. 


2. Das Thier Chamzleon. Sub LUCE LUES. Sous le miel, le fiel. Sorte 
il dolce P Amaro. Gall unter dem Honig. \ | 


3. Eine groſſe Scheer auf einem Stuck Tuch. DETRAHIT ET DECO. 
RAT. Elle retranche, mais aufli clle embellit. Si cenſuma, ma s abbelifce, - Sie 
nimmt und zieret zugleich. 

4. Das aͤuſſerſte Theil von einem Schiff / deſſen in das Waſſer reichende Ruder⸗ 
Stange gekeuͤmmet ſcheinet. FALLIMUR OPINIONE, Nötre opinion nous 
trompe, La neſtra opinione ci inganna. Die Meynungen betriegen. 


. Zwey Adler / defi Jupiters Donner⸗Keul in Verwahrung haltend. PRÆ- 
SIDIA MAJESTATIS. Gardes de la Majefté. Guardiane della Maefti. Der Majeſtaͤt 


Schutz. 
6. Ein Fern ⸗Glaß. Au CET ET MINUIT. L' Envie eft elle méme fon 
Bourreau. L {nvidia è la carnefice di fe ſtieſſa. Mehrt und mindert. 


7. Ein Ziſtern / deren Spring⸗Waſſer von einer Hand aufgehalten wird. 
VIRES ALIT, II repare les forces. Aumenta le for de. Macht nur ſtaͤrcker. 


8. Eine Kron auf einer Saul. EXISTIMATIONE NIX A. Appuyée fur la 
Reputation Appogi ata fopra la riputatione. Stuͤtzt fid) auf die Ehre. 


9. Ein Bär / fs einen Bienen-Korb ins Waſſer faucet! CONSILIA ME- 
DIA FUGIENDA, Point de milieu. Niente di pi» bono. Mittelmaͤſſige Raͤthe 
ſeynd falſch. hun | 

10. Eine Hand mit einem Zirckel. QUIA SECRETIS AB OMNIBUS. 
Celui qui a le fecret a tont, Chi hà il fegreto ha tutto. In dem Geheimnus ſteckt 
alles verborgen. | 


| ** 
ir. Die zwiſchen der Sonne píntauffenbe Erde. PRAESENTIA NOCET, 
Sa préfence nuit. S preſen xi è nociva. Ihre Gegenwart schadet. 


12. Ein Fluß / der ſich in viel kleine Stroͤhme außtheilet. DISJUNCTIS VI- 
RIBUS. Les forces divifées. Le for de fon diviſe. Mit zertheilten Kiälften. 
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7 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Ein Weinrebe / fo nicht mehr an feinem Pfahl ſtehet. OPIS INDIGET. 
Elle a beſoin de foütien. 4 biſogno d’appoggio. Hat Huͤlff vonnoͤthen. i 

2. Ein Lorbeer⸗Baum / deffen groſſe Zweig abgehauen / und nur einer darvon 
zu oberſt übrig gelaſſen worden. TRIUMPHALI STIPITE SURGENS, Je fors 
d'un Tronc accgütumé aux triomphes,  Sortifco di un tronco are Nc &trionf. Aus 
ſiegreichem Stamm entſproſſen. ni | | : 

3. Eine Turtel⸗Taube auf einem duͤrren Aſt. NEC DUM CESSAT AMOR. 
Mon amour dure aprés la mort. I mio amore durerà in eterno, Meine Liebe waͤhret 
doch immerfort. & ^u 

4. Gin Lorbeer: und ein Maulbeer⸗Zweig / die / wo fie übereinander gehen / mit 
2o angezündet ſeyn. IGNEM PARIT REPETITA FRICTIO. A force de fe 

rotter le feu en fort. Naſce il foco dalla forta del moro. Starck gerieben / gibt Feuer. 

f- Ein Zitronen⸗Baum voller Fruͤchten. SOLUM A SOLE. Je ne ferois rien 

ſans le Soleil. Senza il Sole non farei niente. Ohne die Sonne wäre ich nichts. 

6. Ein Ulmen⸗Baum / woran ein Weinſtock angebunden iſt. AMICUS IN 
MORTEM. C’eft étre ami même aprés la mort. / medemo amico fino la morte. 
Biß in den Todt. | cH 2 

TX Ein Fahrnkraut und ein Schilffrohr nahe bepfamen ſtehend. DISPAREM 
VITES.. Elóignez vous des perſonnes, qui ne fimpatifent pas avec vous. Lontane 
da chi non fi fà con voi. Geſell dich zu deines Gleichen. Lm 

8. Unterſchiedliche Magſaamen⸗Koͤpff / darvon die hoͤchſte und längfte abge⸗ 
ſchlagen worden. ÆQUARI PAVENT ALTA MINORI. Les plus élevez crai- 
gnent d'étre égaux aux petits. Le più grandi temono eere come li più piccioli. Hohe 
Leute foͤrchten ſich vor dem Fall. / 

9.. Xauten-Rraut / von welchem die Schlangen hinweg fliehen. PROCUL 
ESTE PROFANI. Loin d’icy Profanes. Allontanate ait Profani. Hinweg mit 
den Unreinen. i : | 

10. Eine Korn⸗Garbe. NON METENTIS, SED SERENTIS. Elle n’appar- 
tient pas à celui qui la coupe, mais à celui qui la feme. Non al tagliatore, mà al femi- 
natore. Dein Saͤenden und nicht dem Maͤhenden. S 

11. Eine gepflanéte Lilien. INCLITA VIRTUS. Il a toüjours de la vertu. 
Ha fempre ba faa vir». Immerzu tugendhafft. | 

12. Eine weicke Tulipan. ABSENTE SOLE LANGUESCO. Je languis 

dans l’abfence du Soleil, Languiſco per la lontapanva del mio Sole. Ich ſchweleke ohne 
bie Sonne. | / x | 

13. Außgebreitete Rorn:Garbenrdie eben follen getrofchen werden. TRIBULA- 

TIO DITAT. Les Afli&ior font utiles. Le «/flirion: foro utili. Ttuͤbſal ift nutzlich. 

14. Zwey Cupidines, deren der cine die Treue anbietet / der andere aber felbe 
nicht annehmen will. NEGARE JUSSI, PEN NEC ARE NON JUSSI. Tel refufe, 
Quiaprés mule, Chi mi rifuta, mi brama. Zuvor veracht / hernach geſucht. 

1$. Eine Scherbe / worein die Pflantze Baſilie geſetzt it. QUO MELIUS, EO 
SUAVIUS, Plus doucement on me touche, plus douce eft mon odeur, Chi più ms 
roc ard, più odore fentirà, Je ſaͤnffter angeruͤhrt / je lieblicher gerochen. 


Qt 19 nne 


Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Ein Cupido, ber feinen Pfeil an einem Schleiffſte n ſchaͤrffet. MENS IM. 
MOTA MANET, Je vois tourner le refte, mais mon efprit eſt contant. Jo vede 
rimaner il reſto, ma il enio fpirito € coſtante. Das Gemüib bleibt ohngeaͤndert. 

2. Ein wilde Endte fo mit ihrem Schnabel ein Graf abreiffet. DEFICIAM 

'AUT EFFICIAM J'y périrai, ou j'en viendrai à bout. O periró , à la ſuellerò. 
Gerio:ben/ oder durchgedrungen. 

« Gin Cupido ohne Köcher) ‘ ino Vogen / aber mit verbundenen Augen. 
uLCRA PUELLARU LUMINASFELAMIHI. Les beaux yeux des Nimphes 
esp rfi d belli ochi [on le mit fre e. Augen ſchoͤner Jungfrauen ſind mei⸗ 
ne Pfeil. 

4. Ein Cupido unter einem Garten⸗Thor. AMORIS OSTIUM, NON HO- 
STIUM. C*eft pour les amis, & non pour les enemis, E per li amici, non per li ne- 
mici. Es itehtfur Freund / und nicht für Feinde offen. 7 <=" 21 

f. Eine Beflaliihe Jungfrau / weſche auf dem Altar ein ewiges Feuer unter⸗ 
haͤlt / und ein Cupido, der mit derfelben redet. NOSTRA ÆTERNA MAGIS, 
Mon feu durera plus que le vôtre, Il mio foco durerà più chel voftro Das unfere 
Dauret vie! langer. ^ De ; 

6. Ein Igel / der fid) zufammen gezogen. MEA ME VIRTUTE INVOLVO. 
Je me couvre de ma vertu. Miricopro dalla mia virtu Mit meiner Tugend bedeckt. 

7. Ein Ch:mzleon. MUTATUR IN HORAS. II change à tous momens, 
C«ngia 4 tutt; momenti, All Augenblick verändert. [s | 

8 Ein Cupido, fo einen Sack mit Gold außſchuͤttet. AURO CONCILIATUR 
AMOR. Cft avec l'or qu'on me rend favorable. Con l'oro fi ricencilia P Amon 
Liebe ift um Ge d fein ali da 

9. Gin Cupido, ber feine Pfeile bey der Spitze in einem Feuer anbrennet. 

LEN TUS, TAMEN ÆTERNUS. Ce feu eſt lent, mais il durera toüjours. Lente, 
ma eterno: Lungſam aber immerwaͤhrend. t 

10. Ein angezogene Glocke. SIBI NON SAPIT UNI. Ce n’eft pas pour 
elle qu'elle fonne Non fona per fe medema. Nicht für ſich allein. 

11. Ein Cupido, jo Magſamen⸗Koͤrner außſaͤet. OBLIVIONI, | C'eft pour 
oublier tous mes maux. Per ſcor dar mi di tutti i miei mali. Zur Vein geſſenheit. 

12% Eme Spinne die ihr zerriſſenes Geweb wieder außbeſſert. INTERRUPTA 
RETEXAM,, Je racommode mon travail interrompu. Raccommodo le mie rotte trame. 
Ich verbeffere das Zerriſſene. i 

13/ Ein vom Donner: Strahl getroffner Lorbeerbaum. SPOLIAMUR JURE 
VETUSTO. On m' Ôte mon ancien privilege. Mi levano li miei antichi. Privileg gi. 
Der alten Rechts beraubt. [48 ci 

14. Ein Erdſchwamm. QUOD CITO FIT, CITO PERIT. Ce qui vient 
vite, meurt bien-tót. Che preflo nafcespreflo periſce. Geſchwind gebohren / geſchwind 
vergangen. | | 

| 15. Ein Turtel: Taube auf einem doͤrren Zweig. IN FLETUM DUCERE 
VOCES. Je ne chante que pour me plaindre, Won canto, che per piangere, Mein 
Geſang / ein Trauer⸗Klang. 5 
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gi Außerleſene Siun⸗Bilder. 
1. Ein Schiff / ſo von den Wellen hin und wieder / und endlich nach dem Port 
verſchlagen wird. FINIS CORONAT OPUS. La fin couronne I œuvre. Il fin 
corona l opra. Ende gut / alles gut. " T 
2. Ein Storch / welcher einen andern auf fid) träge, PIETAS AUGUSTA. 
C'eft une pieté parfaite de fecourir fon pere dans le befoin, E una perfetta carità 
füccorrere il fua profime. Die hochgerühmte Kindliche Liebe.. 


E ' 


3. Gin Cupido weiſet einem andern feine Wunden. MORBUM NOSCERE 
CURATIONIS PRINCIPIUM. «Montrer fait guérir. Mal celato, non è curato, 
Die Kranckheit erkennen / ift ber Geſundheit Anfang. | 

4. Eine Tulipan. PRÆTER COLORES NIHIL. Sans fes couleurs, ce ne 
feroit rien. Senda color non val niente. Nichts dann nur die Farb. 

5. En Spatz. NON CUIVIS PASSEREM ESSE LICET. N“ eſt pas Mol- 
neau qui veut. Won € Paffero chi lo vol efere. Es kan nicht ein jeder ſeyn / was er 
gern wolte. | 


6. Eine Nachtigal. RENOVATUM NUNTIAT ANNUM. \ Il annonce le 
Printems, Annuntis la prima vera. Verkuͤndiget den Frühling. 


7. Gin Pöw/ fo einen Scepter hält. QUIS AUFERET: Qui me l’ôtera, 


Chi mel sogliera: Wer darff mir ihn hinwegnehmen? 


. Ein ergrimmter Mars, welcher von der Liebe bezaͤumet wird DOMITOR 
IRÆ! Il dompte la colére. L’ Amor doma il furore. Bezwingt den Zorn. 


Fan | b. end | È Y 
Ein Staffelet naͤchſt einem aufgeſpannten Tuch zum mahlen. AD OMNIA. 
propre & tout... Prepararo 4 tutto. Zu allem bequem. Cai 
Lo Vin ſchlaffender Löw. CORAVIGILAT. Son cœur veille. Veglia il fro 
cuore. Das Hertz wacht. È 
11. Ein Loͤw. ANIMUS CUM ROBORE MIXTUS, Compofe de cœur & 
de force. & campoffo di corag gio, e di forza. Muth und Staͤrck. 


12. Ein Ballon. CONCUSSUS RESURGO. Ses fecoufles.m’ clévent, 
Percofo m'inalzo. Durch ſtoſſen fteig ich in die Hoͤh. | | 

13. Ein Cupido, einen Spiegel in der Hand haltend. AMANTIS VERI 
COR UT SPECULUM EST PERLUCIDUM. Pur & ner, Pure c netto · Klar 
und mu ; bw ! E^ | ES 

14 Cine Lilie. CANDOR NON LÆDITUR AURO. Sa blancheur n'cft 
point ’foüillee par l'or. Loro non corrempe la purità, Die Weiſſe wird nicht durch 
Gold beficd't. (N Agno "f 

i Gin Cupido, focinige Ziffren mit Fuͤſſen tritt / und nur die Zahl / Eins / das 
von behält, PERF; CTUS AMOR-NON EST NISI AD UNUM. Je nen aime 


qu'un, Um perfetto amore, che ad un folo. Rechte Liebe ſihet nur auf Eines. | 


gris C 


10 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Zwey Bienen in einem Pflug geſpannt auf einem Edelgeſtein. OMNE 
en PUNCTUM. Cen’eft manquerarien, We foto 4 nada, Ohne einigen 
angel, " 


2. Ein aufgehängter Loͤw. UIT SCIAT REGNARE. Afin qu'il fache regner. 
Acciò che fappia regnare. Damit er regieren lerne. 


3. Deß Jupiters Donner⸗Keul auf einen Berg herunter fallend. JOVI ET 
FULMINI. A Jupiter & à {es foudres. 4 Giove, & à ſuoi fulmini, Dem Jupiter 
uno feinem Donner⸗Keul. 


.. 4. Ein Pferd⸗Zaum. REGIT ET CORRIGIT. II regit & corrige, Reg ge 
€ corregge. Zum leiten und verbeſſern. 


5. Ein Storch baut fein Neſt auf einen Kirch⸗Thurn. HIC TUTIOR. Plus 
feur icy. Qui più ficura. Hier ift ficher wohnen. 


6. Ein Berg. QUA TRIBUUNT, TRIBUIT. Elle rend comme elle a 
teceu, Le rende come I bá ricevute. Empfabet und theilet wieder mit. 


7. Eine Finſternus. CENSURÆ PATET. Son Eclipſe l'expofeà la cenſure. 
La fus Ecliffé Pefpone alla cenſura. Muß fic) tadlen laſſen. 


8. Eine Glocke. EX PULSU NOSCITUR, On la connoit au fon. Dal fere 
Si conaſce. Am Klang erkannt. 


9. Das Spaniſche Creutz. PRETIUM VIRTUTIS. Prix de la Vertu. Le 
ricompenfa della Virtù. Lohn der Tugend. ö 


10. Ein Loͤd / der fid) im Spiegel beſchaut. SEMPER IDEM, Tod jours le 
meme. Sempre il medemo. Immerdar der vorige. 


rr. Eine fiſchende Hand. NON SEMPER TRIPODEM. Il n'eft pas toüjours 
feſte. Non fempre fortunata. Nicht allzeit einen Dreyfuß. 


12. Ein Compaß auf der See. IMMOBILIS AD IMMOBILE NUMEN. 
Immobile à une immobile Deité, Stabile ad una fabile Deità. Unbeweglich nach 
dem Ohnbeweglichen. 
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11 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Eine Welt⸗Kugel / und ein Fuß⸗Geſtell darinnen. ME TRAHIT ALTUS 
HONOS. 1? honneur fuit la vertu jusques dans le plus haut des Cieux. L honor 
fecue la virtis fino al Cielo. Durch die Ehre angereitzet. 

2. Ein Hund / fo an einem Baum kratzet. QUIETUM NEMO IMPUNE 

. LACESSET, Ne cherche pas celui qui ne te demande rien. Non cercar chi non ti 
cerca. Unruh bleibt nicht ungeftrafft. 7 

3. Ein Hund / der ſich an einem Baum lehnet. NOLI ME TANGERE. 
N'éveillez pas le Chien qui dort. Non toccare il can che dorme. Ruͤhr mich nicht an. 

4. Ein an eine Saul angebundener Fuchs. SECURITAS ALTERA. On eft 
en plus grande feurete quand on s'eft faifi des pertubateurs de l'Etat, La catena è 
la bcurtà de pi. Zur Sicherheit. 

f. Drey Kronen an einer Lantzen. ESTE DUCES. Pour nous mériter, il 
faut vaincre ou mourir, Seguiano la vittoria. Zur Nachfo ge. 

6. Ein Phoͤnix / der fid) verbrennt. SOLA FACTA SOLUM DEUM SE. 
QUOR. Je n’en veux connoitre qu’un. Non voglio conofcere che uno. Ich weiß 
nur von einem allein. 

7. Drey Palmen Baͤum auf drey Bergen. CUM TEMPORE. Avec les tems. 
Con il tempo. Mit der Zeit. . 

| 8. Eine Kron mit zweyen Lorbeer⸗Zweigen. SALUS ET VICTORIA NO- 
STRA. En 8une bonne union conſiſte nôtre conſervation. In una bona unione confifte 
la noſtra confervatione. Gluͤck und Sieg. 

9. Eine Welt⸗Kugel und drey Baͤume darinn. BREVIS VITA MAGNANI- 
MORUM. Ce qui nous eft utile, nous quitte toüjours trop tôt. Quelle che € piis 
utile ci laſcia più preſto. Die Allerliebſte ſterben zum erſten. 

ro. Eine Hand / fo einen Cardinal⸗Hut hält. DUCTORE DEO, Dieu 
conduit tout. Bio conduce il tutto. Unter GOttes Geleit. 


11. Liebes⸗Stricke. FORTITUDO EJUS RHODUM TENUIT. La te- 
fiftence fait peur au Tiran. La reſſten da fpaventa il Tiranno. Durch feine Dapf⸗ 


ferkeit. 2 
12. Ein Thurn / benebenft ſechs Voͤgel. ACCIPIO NULLAS SORDIDA 


© TURRIS AVES. La legercté ne me fauroit plaire. L’inconffanta non agradiſce. Ich 


nehme nicht jeden ein. 
13. Ein in die Sonne fehauender Adler. PRÆSTANTIOR ANIMUS, 


Sans crainte. Sen fimore. Das Gemuͤth ift noch edler. 

14. Zwey Facklen. JACTÆ CRESCIMUS. Nous vivons de vents. Vivia- 
mo di vento. Durch Schwingen zugenommen. 

15. Pfeil und Bogen. TRACTA MAGIS FERIUNT. Les paroles ne 
bleffent non plus que moi, Le parole non ferifcono pi di me. Starck geſpannt / 
ſtarck geſchoſſen. 5 
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12 Außerleſene Sinn-Bilder, 


r. Ein Stern. MONSTRAT VIAM. Elle montre le lieu où nous devons 
aller. Fera ſcortata alla via. Zeigt den Weg. 

2. Ein ruhender Sim. NON FURIT, SED INDOMITUS s' il n'eft point 

furieux, il eft invincible, Non e furioſo, ma invincibile. Nicht wuͤttend / ſondern 


ohnuͤberwindlich. 
3. Zwey brennende Hertzen. UT DUO UNUM COMPONANT. Afin de 


n'en faire qu un de deux. Sono dui in uno. Daß Zwey Eins werden. 


4. Ein Spiegel. SPLENDIDIOR MOTU. Je ſuis plus brillant quand on 
m'agite. ZVel moto più brillante. Glaͤntzt mehr / wann er bewegt wird. 


F. Eine Sonnen⸗Blum. VOTA SEQUUNTUR EUNTEM. Mes deſirs le 
fuivent dans la courfe, Seguirò li tuoi giri. Schickt ihre Wuͤnſche nach. 


6. Ein Hertz auf dem Waſſer. PAC ATIS LUDIT IN UNDIS. Il fe joue 
aprés l'orage. & ſola nell acque. Ergoͤtzt ſich nach dem Sturm. 

7. Ein Schwamm. ALIENA GRAVANT. Ce que je prends de dehors me 
rend peſante. Le cofe aliene mi rendono peſante. Durch fremde Laſt beſchwert. 


8. Ein Seſſel. INUTILE AMBULANTI. Je fuis inutile à qui ne fe repofe 
point, Son inutile à chi nonripofa. Nicht für die Gehende. 

9. Ein Triumph⸗Bogen. GAUDET SUB PONDERE TELLUS. La terre 
eft bien aife de me porter. La terra regioiſce in ſoſtenermi. Die Erde traͤgt mich mit 


reuden. 

8 10. Ein leerer Vogel⸗Kefich. SINE ARTE VACAT. Elle effi toájours vuide, 
fi la rufe ne s’en mele, Se l’arte non giova, farà fempre vota, Wird durch Liſtigkeit 
voll gemacht. I 

11. Ein Buͤſchel Pfeil mit einem Strick umbunden. OMNES CONTINET 
UNUS. Un ſeul les unit tous. Una ſola le flringe tutte. Eines alt fie alle bep: 
fammen. — — 

132. Ein Wacht⸗Feuer⸗Thurn an dem Ufer def Meers. TERRAM PER- 
LUSTRAT ET UNDAS. Il éclaire la mer & la terre. Jlufra il mare, è la terra. 
Beleuchtet Waſſer und Land. 

13. Ein Cupido, fo einen Loͤwen zu Boden gebracht / und ihm einen Zaum ame 
gelegt. REFRENATUR UT AGNUS. J'en fais un Agneau. I freno lo rende 
manſueto. Wie ein Lamm fo zahm. 

14. Eine Sonnen⸗Uhr unter dicken Woſcken. MIHI TOLLUNT NUBILA 
SOLEM, Les nuages me dérobent ma lumiere. Le nubbi mi tolgono il mio fole, Die 
Wolcken benehmen mir das Liecht. 

1f. Ein Rechen. SPARSA COLLIGIT. Il ramaſſe ce qui étoit épars, Radune 


le cofe fparfe, Sammlet das Zerſtreute. 
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uU Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


i. Ein Palmen⸗Baum. UNO AVULSO NON DEFICIT ALTER. Mort 
l'un, l'autre naît. Mancando uno, nafce l’altro. Es ift g'eich wieder ein anderer 
vorhanden. Et 

2. Ein Pfau mit feinen Jungen. CUM PUDORE LÆTA FOECUNDITAS, 
La Charité avec la pudeur. La Carita e la vergogna. Schamhaffte Fruchtbarkeit. 


3. Ein Pfau / der ſeinen Schweiff außbreitet / und ſeine Junge bey ſich hat. 
NON MINUS CARITATIVUS QUAM SUPERBUS, Auſſi charitable qu'orgu- 


eilleux. Non meno caritativo che ſuperbo. Guthertzig und hoffärtig. nit 


4. Ein halb⸗Bock und halb⸗Fiſch. FIDEM FATI VIRTUTE SEQUEMUR, 
La Vertu eft meilleure que toutes les chofes du monde. La Virtù fupera tutte le cofe 
del Mondo. Tugendhafft gelebt. 

5. Eine Schild⸗Krotte. FESTINA LENTE, Avec la patience, on vient à 
bout de toutes chofes. Con il tempo e la Patien ca fi viene al fin di tutto. Eile mit 
Weile. 

6. Zwey Ancker. DUABUS. Rien de plus afleuré. Aficuratiſima. Mit 
Beyden. 

7. Eine Inſul in dem Meer. TUSCORUM ET LIGURUM SECURITAS, 
Seureté à plufieurs. Sicureꝙ da a diverfi, Ihrer vielen zur Sicherheit. 


8. Eine Diana, einen Bogen in der Hand haltend. INTEGER VITÆ SCE- 
LERISQUE PURUS, Le Sage a domination fur les Aſtres. La Sapienza ſupera li 
«fri. Ohne Tadel. | 

9. Ein Creutz und eine Kron. DEI VIRTUS EST NOBIS. La vertu de Dieu 
avec nous. La virt» di Dio con noi. @Ott mit uns. 

10. Ein Weib / ſo zwiſchen einem Loͤpen und einem Wolff ſtehet. HETRURTA 
DAC ATA. La paix entre la ferocitè &linfatiabilité. La pace vince la ferocità e p 
improbita. Friede ernährt. _ 

11. Ein Meer: Schwein / ſo fid) um einen Ancker herum ſchwingt. FESTINA 
LENTE. Ne faire rien fans conſeil. Non far niente ſen da confilio. Alles wohl 
überlegt. 

sé Drey in einander gefüate Ringe. SUPERABO. Je vaincrai toutes chofes. 
Superero tutto. Ich will alles überwinden. 

13. Ein Sorbeer- Baum. LÆDENTEM LÆDO. Il ne faut point offenfers 
mais défendre. Non bifogna offendere, ma difendere, Ich verletze den Verletzer. 


14. Ein Schiff. PROSPERO MOTU. Avec la diligence & l'étude on vient 
à bout de tout. Con ſtudio, e diligenta fi wien al fine di tutto. Mit GIE. | 


15. Ein Weibsbild / das fic felbft entleibt. FAMAM SERVARE MEMEN- 
O. Mon exemple durera à toüjours, Jmmortale fara il mio efempio, Ein guter 
Nahm geht uͤber alles. 


DEVISES CHOISIES. 
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14 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Ein Hercules in feiner Wiegen. HINC LATOR ET VIRTUS. Dé&%icy 


le travail & la vertu. Di qui il traraglio, e la virtu. Hiervon kommt Tugend und 
Tapfferkeit. | ee 


2. Ein vom Platz⸗Regen niedergeſchlagenes Getraͤid. NE QUID NIMIS. 
Rien par excẽs. Turto il [uperfluo è nocsvo. Zu viel ift ſchaͤdlich. 


. Das Trojaniſche Pferd. SPECIE. RELIGIONIS. Sous pretéxte de Re- 
ligion. Sorte il preteffo di Religione. Unter dem Schein der Religion. | 


4. Ein Baum / woran zerſchiedene Siegs:Zeichen aufgehängt find. | ALIE- 
So IL à Des depouïlles d' autrui. Delle fpoglie altrui. 1 frembden 
au + w^ 


: 7. Eine Paͤbſtliche Krone. LIBRATA REFULGET.. Elle éclaire également 
a tous. Rifchiara à tutti ugualmente. Scheinet allen. 


— 


6. Ein Baum / der entzwey geſpaltet wird. A SE PENDET, Il depend 
de lui même. Depende da lui medemo. Beſteht von ſich ſelbſten. 


5. Eine Nacht. LUMINE SOLIS. De la lumiére du Soleil. Dal lume del 
Sole, Durch der Sonnen Schein. CE 


E Ein gußgeſpanntes Tuch zum mahlen. AD OMNIA. A tout. A tutto, 


* 


9. Eine Inſul. NEUTRI ADHÆRENDUM. Ni d'un còré, ni d'autre. 
Ne da una banda, né dal’altre.. Keinem Theil anhaͤngig. 


10. Zwwey Haͤnd / die cin Liecht anginben." SINE DAMNO SU LUCIS, 
Sans dechet de fa lumiére. Senta mancanza del fuo lume. Ohne Schaden deg eige— 
nen Liechts. 


11. Ein Magnet⸗Stein. VOLENTES TRAHIMUR, Force volontaire , 
La forza volontaria. Wir laffen uns gerne ziehen. ge 


12. Gin Grabmabl. FUTURUM INDICAT. Il pronoftique l'avenir, 
Prenoffica lau venire. Zeigt das Kuͤnfftige an. 


I 


— ( 


Te Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


1. Ein auf einem Felſen ſtehender Fichten-Baum. QUIS EVBLLET. Qui 
pourra larracher. Chi mi otrà Sradicare, Wer ſoll ihn außreiſſen. 

2. Ein Liebs⸗Knopff. MORS SOLA RESOLVET, La mort ſeule me de- 
mouéra. La morte fola mi feiogliera. Nur allein der Todt. 

3. Ein angezuͤndter Brandter. DAMNUM MINATUR , NON TIMET, 


Il menace & n'a point de peur, Si fa temere, e non teme. Trohet und foͤrcht fid) 


nicht. L | 

4. Ein Degen / mit der Spitze unter fid reichend. PORGITE LAUROS, II 
ne faut que me montrer des lauriers. Non voglio vedere, che palme. Bringt 
Lorbeer⸗Kraͤntze. 

/ s. Eine Sonnen⸗Blume. QUOCUMQUE SEQUAR. Je le fuivrai par tout, 
Ti Jeguiro dove anderai. Folgt allen halben nach. 

«. Ein junger Adler / ſo anfangen will zu fliegen. NON ANNOS ANIMUS 
REQUIRIT. La valeur n'attend pas le nombre des années, La volontà non cerca 
il tempo. Tugend ſihet nicht auf die Jahr. 

7. Ein Lorbeer- und ein Myrten⸗Zweig. ALTERA ALTERIUS MERCES. 
L'une vr la recompenfe de l'autre. — L'uso é la ricompenfa dell altro. Eines Def ans 
dern Lohn. | HC 

8. Ein Bienen⸗Schwarm. QUÆRIT UT PROFICIAT, Il cherche un lieu 
pour s'enrichir. Cerca un logo per avanzarlı, Suchet feinen Nutzen. 

9. Eine gegen der Sonne fliegende Schwalbe. GRATIATUS EVOCAT 
ARDOR, Sa favorable chaleur m'attire. / fuo grato calor mi attira. Die angeneh⸗ 


me Waͤrme locket mich. 
10. Ein Sonnen⸗Zeiger. TOT HORAS, QUOT VIRES. Je marquerai 


les heures ſelon ma force. Miſurerò Phora à proportione. So viel Stunden als 
Kraͤfften. 

ri. Ein Frucht⸗tragender Baum in voͤlliger Bluͤh. ST TEMPUS FAVE- 
BIT. Si le tems m'eſt favorable. && il tempo mi favorirà. Wann die Zeit goͤnſtig 


iſt. | * 
12. Ein Korallen⸗Zweig / auſſerhalb dem Waſſer. DURITIEM QUÆRO. 
Je fors pour m'endurcir. Cerco la dure Ta. Ich trachte hart zu werden. 


13. Eine Sinftern: oder Pfingſt⸗ Blume / welche früh morgens ſehr wol riechet. 
MUSIS AURORA BENIGNA. Le matin e(t favorable aux Muſes. L’aurora e 


favorevole ale Hufe. Morgen, Stund trägt Gold im Mund. 


14. Ein Hahn mit aufgerecktem Kopff. ET SOLI ET MARTI. Je fuis devoué 
au Soleil & à Mars. Al Sole, & 4 Marte io fon di voto. Beydes der Sonnen und 
dann dem Mars. 

ir. Ein Palmen⸗Baum / bey deſſen Wurtzel Schlangen und Froͤſche zu ſehen. 
INVIDIA INTEGRITATIS ASSECLA, Lenvie fait la cour à l’integrire. L'invir 
dia fa la corte alla integrità, Der Neid iſt der Aufrichtigkeit Nachfolger. 
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16 Außerleſene Sinn: Bilder. 


1. Eine Violen⸗Wurtzel. HUMILIBUS GRATIAM. II y a de la beauté dans 
Phumilité. L'humilra nella bontà: Demuth ift angenehm. , 

2. Eine Sonnen⸗Blum. SOLEM SPECTO. J'attens mons Soleil. Attendo 
il mio Sole. Ich fibe nach der Sonne. | 

3. Eine Blum / Keiſers⸗Kron genant. MODESTA JUVENTUS, HONESTA 
SENECTUS. Sa naiflance eft modeſte & fa vieilleffe honotable. La fma naſcita è 
modefta, e n vechie Ta onorabile. Zuͤchtige Jugend / ehrliches Alter. » 

4. Ein Maulwurff/ fo eben in die Erden hinein ſchlieffet. ATRIS NIL OB- 
SCURA LATEBRIS. Elle eft aveugle & cherche l’obfcurité. Cerca l'obfeurita. 
Iſt blind; und ſucht doch die Finſternas. | 

Ein Biber / welcher / damit er nicht möchte gefangen werden y fich felbften 
die Geburts⸗Geilen abbeiſſet. MODO VITA SUPERSIT, Cela eft bon, pourveu 
qu'il n’en meurt point. QuefP è il modo per fuggir la morte, Wann ich nur das Leben 
davon bringe. | 

6. Ein Biber / fo naͤchſt dem Waſſer an einem Baum naget. PERSEVE- 
RANDO. Il en viendra à bout par la perfeverance, Con la perfeveranza fi vince il tutto. 
Durch beſtaͤndiges Anhalten. ES 

7. Ein Adler. NON CANTU, SED ACTU. Non pas ma voix; mais mes 
actions. Non il canto, ma le attioni mi fanno conoſcere. Nicht nur mit Worten / ſon⸗ 
dern in der That ſelbſten. i | io S 

8. Ein Crocodill an dem Ufer def Nil⸗Fluſſes. TEMPORE ET LOCO, 
Il fait le lieu & le tems. Sd il rempa, & il loco. Weiſt Zeit und Ort. 

9. Ein Eichorn / der eine Caſtanien aus der Schaalen heraus nimmt. LATET 
ABDITA. Tu nel'aüras qu'avec peine. Non /' haverai, che con pena. Es ſteckt 
verborgen. a È | 

10. Ein mit aufigebreiten Fluͤgeln lauffender Strauß. NON VOLATU, SED 
CURSU OMNES SUPERO. fe ne vole point, mais je ſurpaſſe tous les animaux. 
Non al volo mà al corfo ſupero tutti. Ich ùbe: lauffe alle. 

11. Ein fliegender Adler. ET PROFUNDISSIMA QUÆQUE. Il voit jusques 
dans les abymes. | cde fino alli abbif&, Er ſihet das Allerweiteſte. 

12. Ein Cupido, fo einen Beltz ſetzet. CRESCUNT ILLA€, CRESCETIS 
AMORES. Deux cœurs s'uniffant. Due cori fi uniſcono. Die Hertzen fügen fid) 
utammer. 

" 13. Ein Adler auf dem Haupt eines Hirſchens. INSTANTE VICTORIA, 
Je le tuerai par fon activité. L’uccidoro per fua deſtre Na. Der Sieg bleibt mir 


gewiß. | | 
14. Ein Adler / in der rechten Klauen einen Donner⸗Keul / und in der Lincken 


/ ein Oel⸗Zweig haltend. UNICUIQUE PROPE. A la guerre & à la paix. Alla 


guerra, & alla pace. Zum Krieg und Frieden. M. 

15. Eine Schlange / fo fich ihre Haut zwiſchen zweyen Steinen abftreifflet. 
VETUSTATE RELICTA, Je ferai plus beau quittant ma vieille peau. Can giando 
la foglia divengo più bello, Wann die alte Jahre hinweg ſeyn. 


^ 
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17 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 


r. Ein Cupido, fo einen Graͤntz⸗Stein umſtoſſet. CEDERE NOL O, SED 
CEDERE COGAR MORTI. Rien ne m'arréte. Niente mi arreffarà. Nichts 
widerſteht mir dann der Todt. è ( 

2. Eine Zwilling⸗Frucht. CONJUNCTI SUMUS. Nous fommes unis de 
méme. | No: fimo uniti inſieme. Wir find pereinigt. Ne 

3. Ein brennendes Hertz zwiſchen zweyen Blumen. \DECOR,-CANDOR 
ET AMOR. La pureté de l'Amour & la fincerité, Il decor del’ amor, € la fincerità. 
Schoͤn und lieblich. 3 

4. Ein nach dem Angel: Stern ſehender Pfeil. UNUS SUFFICIT. Une ſeule 
me ſuffit. Ina fola mi baſta. Einer ift genug. . 

s. Zwey zuſammengefuͤgte brennende Hertzen. EX DUOBUS UNUM. De 
nos deux cœurs l'Amour n’en a fait qu'un. Di due un fol. Aus zweyen eines. 


/ 6. Eine Sonne und ein brennendes Hertz darunter. \ELEVOR UBI CON- 
SUM OR. J'éleve ou je confomme. Mi Sollevo dove ardo. In der Höhe vers 
zehrt. rr 8 — Ta 

7. Ein Pelican / der feine Jungen traͤncket. IN MORTE VITA. La vic dans 

la mort. Wella morte la vita. Aus dem Todt das Leben. : 


8. Ein Hand / ſo ein Buch haͤlt. FAC SOLVERE NULLI. Je ne déclare rien. 
Non dichiaro niente. Fuͤr jederman verſchloſſen. N 


5. Eine Sonnenblume ohne Sonne. VIVO INTER ANGUSTIAS. J'attens 
mon Soleil. Fo vivo nelle anguſtie. Unter lauter Betruͤbnus. 


10. Ein Paradiß⸗ Vogel. ALTIORA PET O. Je n'afpire qu'aux chofes 
élevées, Deſidero il mio centro. Ich ſtrebe nach hoͤhern Dingen. 
rr. Ein Wetter⸗Faͤhnlein. SEM PER IN MOTU, Si vous changez, je chan- 


^ 


gerai. care cangiendo, Stets in Bewegung. | 


re. Ein Welt⸗Kugel auf der Seite ligend. STULTUS FIDIT. sot, qui s’y 
fie. Folle, chi fi fida. Ein Narr trauet darauf. | 


13. Zwey Palmen⸗Baͤume / die oben zuſammen ſtoſſen. IDEM NOS UNIT. 
Un même penchant nous unit, La dem inclination ci uniſce. Eines verciniget 
/ u 
: pe Ei Spiegel. DICO; VERA, Je dis la verité, {Dico la verità. Ich fage 
Die Warheit. V. 
15. Ein Hertz / fo durch einen Brenn⸗Spiegel angezuͤndet wird. INFLAM- 
^ MATUR. Je brüle & ne confdinme pas. Sy infamma, e pur non arde. Wird 
entzuͤndet. Là Nus uud 


» 
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1. Ein zerbrochener Degen. REPARARI NON POTEST, On ne peut la 
foüder, Won fi puo più ſaldare. Kan nicht wieder geloͤtet werden. : 
ol Lorbeer⸗Zweig. AUSPICE DEO. Dieuaidant, Dio ajutante, Mit 


+ 


3. Ein Schiff / fo durch einen Brenn⸗Spiegel / worein die Sonne ſcheinet / 
angezündet wird. INTRAT Lux ET EXIT IGNIS. Il y entre des lumierés & 


en fort du feu. Entrano de lumi, è ſortono de fiamme. Liecht geht hinein / und Feuer 
heraus. 


4. Der Scorpion an dem Himmel. PEJOR SUPERIUS QUAM INFERIUS. 


Pire 1 haut qu' ici bas. Pix nocivo laffa ch in terra. Der obere ili ſchaͤdlicher / dann 
der untere. 


7. Ein abgeſchoſſener Pfeil. "VEL ASCENDERE VEL DESCENDERE, 


Ou monter, ou deſcendre. O montare, o fce endere. Entweder uͤber ſich / oder unter 
ſich. 


6. Eine Himmels⸗Kugel. ADEST, ADEST, Prefent à tout, Prefente à tutto» 
Iſt 40 


7. Ein am Waſſer ſtehender Naum. MEMOR ADVERSA. A fe reſſouvenit 
deladverfire. Si ricorda delle adverſihis Def Ungluͤcks ingedenck. 


8. Zwey zuſammen gewickelte Stück Purpur auf einer Tafel. PURPURA 
JUXTA PURPURAM. Pourpre contre Pourpre. Porpora appo la Porpora, Pur⸗ 


pur neben Purpur. 


9. Eine Kron auf einem Kuͤſſen. BONUM FALLAX. Bien trompeur. Bene 
fallace. Betruͤgliches Gut. & 

10. Eirrgroffes Schiff. C ONSULE-UTRIQUE. Precautionnez par les deux 
| bouts, Cufodite à duci capi. Sorge fur Beyde. 


11. Junge Baum. EX FASCIBUS FASCES. Un en xm d'autres. Un 
produce I Mira Aus Buͤſchel andere Büfchel. 


12, Ein Maurbrecher. LABOR OMNIA VINCIT. Le travail ſurmonte tout. 
La fatica fupera il il Lie Muͤh und Arbeit bringt alles luwegen. 
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1. Ein Cupido mit einem Liecht in der Hand. NUNQUAM EXTINGUITUR. 
Il nes'éteindra jamais. Mai fi fmorXarà, Aſcht niemabien aus j 

2. Eine Gepet Blume nàchit einem Zypreſſen⸗Baum. SOLA MIHI REDO. 
LET. Je ne trouve que cette odeur là douce. Jo non trovo che quef® odor grato, 
Sie gefällt mir allein wo). | 

3. Eine Sonne. NEQUE RETROGRADIOR, NEQUE DEVIO, Je ne 
recule point, & ne fourvoye point, Giammai in dietro, Ich gehe weder zuruck / 
noch auf die Seite. ; 

4. Eine Korn⸗Aehre / ſo von feinem Halm der Schwere halber abfällt. MIHI 

/ PONDERA CASUS. Le trop m'accable, 4 troppo m'opprime, Die Laſt druckt 

mich zu Boden. 

5. Ein ſiedender Keſſel auf dem Feuer. SI NISI AQUA, NIL VALET. S'il 
n'a que de l’eau elle ne vaut rien. Mon val niente ſen da compagnia, Waſſer allein 
richts nicht aus. nte | 

6. Ein Cupido mit einem Kriegs⸗Panier. EFFERAM AUT REFERAM. 
Je mourrai ou je l’emporterai. | O la morte, ó la gloria. Sterben ober uͤberwinden. 


7. Eine geradſtehende Waag. STATERAM NE TRANSILIAS. Sois neutre 
dans les intérêts de la Juſtice. St eguale nella Giuſtitia. Nicht uͤber das Ziel. 

8. Ein Cupido, fo einer Schild⸗Krotte Fliegel anlegt. UT. SIT VELOCIOR. 
A fin qu'elle aille plus vite. Affınche fia veloce. Daß er geſchwinder gehe. 

9. Ein Menſch / der eine Wolcken umfaffet. NIHIL FIC TA JUVABUNT, 

La feinte ne fert de rien. La fintione non val niente. Das Laͤugnen hilfft nicht. 

10. Zwey Haͤmmel / die einander mit den Koͤpffen ſtoſſen. DEUS NOBIS 
HC OTIA FECIT. La bônté de Dieu nous rend joicux, La gratia di Dio, ne 
fa contenti. GOttes Guͤte machts / daß wir koͤnnen Kurtzweil treiben. 

11. Ein Cupido, ſo einen andern ſchlaͤgt / und dieſer andre ſeine Hand auf die 
getroffene Schulter leget. Os CORDIS SECRETA REVELAT. La bouche parle 
de la plenitude du cœur. Revela la lingua quello, che € nel care. Der Mund zeigt 
Def Herkens- Grund. " 

12. Eine Kron. UNAM PETII A DOMINO, Je way demandé que cela 
ione Non ricerco altro da Dio. Nur eine babe ich von dem HERRN 

ebetten. 
, 13. Ein Cupido, ein Herk in der Hand haltend. NEc CELATUR IGNIS. 
» Je ne puisbrüler & me taire. Non i puol brngiar tacendo, Das Feuer laͤſt ſich nicht 
verbergen. 

i Ein Cupido, fo ein Seil drehet. CRESCUNT VINCULA RECESSU. 
En m'éloignant mes liens croiflent. Crefcone le mie fila, Je weiter ich zuruck gehe / 

Hie ſteiffer werden mir meine Stricke. 
| 15. Ein Cupido, der auf feinem Köcher über das Waſſer faͤhret. AMOR 
_PRÆSTAT USUS. L’Amour trouve des moyens, L’Amoÿy trova il modo. Die 
Liebe findet Mittel und Weg. 
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20 Außerleſene Sinn: Bilder, 

x. Eine gebutzte und behauene Eiche. PER DAMNA, PER CÆDES. Je 
fepoufle aprés avoir été blefle, Rigermoglio dopo effer ferito. Beſchaͤdigt und vers 
letzt. | 

2. Eine Biene auf einem Blumen⸗Beth. HINC STUDIIS ALIMENTA 
MEIS, Je puife ici ce que je fai ailleurs. 10 prendo qui quello, che pofo altrove, Hier⸗ 
aus ziehe ich meine Nahrung. , 

3. Ein Regenbogen. NON AQUAS SINE SOLE DATO, Point depluye 
fans Soleil. Non pioggia fenza Sole. Kein Regen ohne Sonne. 


4. Ein alter Klotz / woraus noch ein junger Sproß hervor kommt. IN SPEM 
EXSURGIT. Il renouvelle les eſperances. Rinova le Jberanze. Machet Hoffnung. 


f. Ein gegen der Sonne fliegender Adler. NON EST MORTALE, QUOD | 
Ferdicc Ce que je fouhaite eft divin. Quel che deſidero, € divino. Ich veracht das 
Irrdiſche. / ^ RE 

^ 6. Eine Sonnen Blume. TIBI SOLL -C’eft pour le Soleil ſeul. Solo per il 
Sole. Fuͤr dich allein. NS n 

7. Ein Büfchel zerſchiedener Rriegs-Yaffen. ELIGITE. Je bonne le 
choix. Jo vi dono à ſcegliere. Nur gewaͤhlet. i YA | 

8. Gin Kapernbaum / der aus einem Felſen hervor bricht. MARMORA FEN- 
DIT. Il fend le Marbre, Rompe fino imarmi. Bricht auch durch die Steine. 


9. Ein Feigenbaum unter einer Sonne. FUGIT HIEMS. L Hiver eft paſſe. 
L'inverno è Parito. Der Winter iſt vorbey. 

ro. Ein in einer Helden-Haube abgetruckte Bildnuß. AD FINEM SER- 
VAT. Je le conſerverai jusqu” à la mort. 2 conferverò fino alla morte. Biß in den 


Tod bewahret. : 

11. Ein Spiegel.  NEMINI PARCIT. II n'épargne aucun défaut. Nõ ſba- 
ragna alcun difetto. Schonet Niemanden. : 

12. Eine umgeworffene Pyramide ober Flamm⸗Saͤule. AD GLORIAM ERI- 
GETUR, Si on la releve, ce fera pour la gloire. Rilevara fen più gloriofa, Soll 


wieder zur Ehre aufgerichtet werden. den 
13. Ein febr hoher Berg. UT SEMPER. ASPICIAR. Je (uis élevée pour 


étre veüe de tout le monde. Sono per efe veduta. Damit ich jederzeit geſehen 


werde. 

"m Das ober⸗irrdiſche Feuer. HINC PURA SEMINA FLAMMAE. Ceſt 
ici la fource toute pure du feu. La vera inefinguibilira. Daher entſpringt das 
C 
eier, f 
rf. Der Widder an dem Thier⸗Craͤyß. FELICES INCHOAT ANNOS. 
Il commence la bonheur des années, Comincia il buon principio dell' anno. Fahet 


ein gluͤckſeeliges Jahr an. 
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1. Ein Huuds⸗Halßbaud mit Naͤglen beſchlagen. ABSQUE PUDORE. At- 
tache fans blame. Senza biafimo. Ohne Schand. | 

2. Zwey Ancker-Ereußmeiß übereinander gehend. IN MAGNIS NON SUF- 
FICIT UNA. Un feul ne fuffiroit pas dans une grande Tempéte. Una fola non bafta 
in gran cempeftà, In Gefahr ift einer nicht genug. | 

3. Gin Fichtenbaum / voller Früchten, SEMPER MATURA» Elle et toujours 
meure. Son fempre maturi. Immerdar zeitig. 


4. Ein Vogel / an einem Baumſtock angebunden. NON VOLO, QUANDO 
VOLO. Je ne vole pas quand je veux, Non volo quando voglia. Ich fliege nicht / 
wann ich will. 

s. Ein Goldſchmieds⸗Tiegel in der Gluth. ADVERSA PROBANT. La 
es Hos dans l'adverfité, | La bontà f prova nelle adverfità. Durch Ungluͤck 
geprüft. \ | 
6. Eine Krone von Stern. PIGNUS AMORIS. C'eſt le gage d'amour. A 
pegno dell amore. Der Liebe Pfand, >. a 

7. Ein Ring von zwey Händen gehalten. PROMISSA FRANGERE PU. 
DENDUM, Rompre la foi eft chofe honteufe, Il romper la fede, £ cofa vergegnoſa. 
Das Verſprechen (oll man nicht brechen. 


8. Eine Sturm⸗Haube mit Spinnenweben bedeckt. SYMBOLUM PACIS 
Ceſt le fimbole de la paix. 2 ſimbolo della pace. Zeichen def Friedens. 


| 9. Ein Tempel. VIRTUTI ET HONORI. Il neft dédié qu'à la vertu & 
ilhonneut- E dedicato alla virtù, & al honore. Der Tugend und der Ehre. 


10. Ein Schild⸗Krott. DOMUS FIDISSIMA CUSTOS, Gardien fidèle 
de fa maiſon. Fedelsfima guardiana della fna cafa. Der befte Hauß⸗Huͤter. 


11. Ein abgeſtandener Eichenbaum / um den ſich ein Epheu herum ſchwinget. 
ARIDA TECUM. Je feche avec toi, M inaridi/co teco. Ich verdorre mit Dit 
zugleich. 

12. Ein Haas. IN SOLO CURSU AUDAX. II n'eſt hardi que dans li 
courſe. None ardito che nella corſa. Iſt nur im Lauffen tapffer. 


13. Ein Storch / fo eine Schlange verſchluckt. CONFICERE EST ANI. 

Mus. Je voudrois les pouvoir détruire ous. Vorres poter tutti diſtrugerli. Ich will 
je erwuͤrgen. 

f 14. Ein auf der Straſſen fortlauffender Hund. HERUM QUÆRO, Ji 

cherche Maitre, Cerco il Padrone. Ich ſuche einen Herrn. 


15. Eine Gans auf einem Thurn. HOSTIS ADEST. Prenez garde, l’Ennem 
eft proche, Guardateri, il Nemico € vicino. Der Feind ift vorhanden. | 
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1. Ein Einhorn. PRÆ OCULIS IRA. Lacolere au devant des yeux. La 
colera avanti gli occhi. Der Zorn vor den Augen. 


235, Adlers⸗Jläͤgel. PROTEGENT ET DESTRUENT, Elles protegent, mais 
elles détruifent. Proteg gono, ma diſtrug gono. Beſchuͤtzen und verderben. 


3. Eine brennende Hand / fo die Mucken verjaget. COMPRESSA QUIE- 
fi fe f , En les divifant on les appaife, In dividendole ff appacificano, Zerſtreuet 
inb fie (till, 


4. Zwey Haͤnde / die in einander ſchlagen. FIDE, ET DIFFIDE. Fiance & 
defiance, Fida e diſſidati. Nicht zu wol getraut. 


y. Ein Kraͤhen⸗Fang. ET JUVISSE NOCET, Charité dommageable 
Carità pregiuditiale. Meine Huͤlffe ift mir ſchaͤdlich. 


€. Ein Hand / fo einen Roſenſtock begieſſet. FERENDUM, ET SPERAN- 
DUM, Souffrir & eſperer. Sperare, e foffrire, Leid und hoffe. 


7. Ein Vogel und ein Schlang. CONSILIA CONSILIIS FRUSTRAN- 
TUR, Les conſeils s'éludent par les conſeils. I configli fi deludono con gli configli, 
Liſt durch Liſt vertrieben. 7 


8. Ein Schnittmeſſer auf einem geputzten Baum. PURGAT, NON NO. 
CET. Ilémonde, il ne coupe pas. La ſcor ca mà non lo taglia. Nicht zum Scha⸗ 
den / ſondern zur Reinigung. 


9. Eine Harpffe. MA ORA MINORIBUS CONSONANT. Les plus 
grandes s’accordent avec les moindres. Le pi» grandi fi accordano con le più picciole. 
Groß und Klein / ſtimmen mit cinander überein. \ | 


10. Eine Schlange unter Blumen. PRUDENTIA IPSAMET. La Pro- 
dence méme, Le Pruden da Pefa. Die Klugheit ſelbſten. 


ir. Ein Stier. IN ARENA, ET ANTE ARENA M. Sur le champ & 
avant le champ. Si il campo, davanti il campo. In und vor dem Kampff. „ 


12. Ein Helm und Stachel⸗Schwein. DECUS IN ARMIS. Beauté d'armes 
Honore nel arme, Zierde in den Waffen. 
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1. Ein Grünfpecht / der mit dem Schnabel in einen Baum bohret. HC 
ERCES TUTA LABORIS. Je fuis aflüré de ne perdre pas ma peine, Son certe 
di non perdere la mia fatica. Der Arbeit Lohn. 

2. Ein Turtel⸗Taube auf einem dürren Aſt. IDEM CANTUS GEMITUS. 
Mes chants & mes gémiflemens font la même chofe. I miei gemiti foo li medemi , che 
hi miei canti, Mein Klagen und Singen ift eines wie das andere, 

3. Ein paar Tauben / ein Maͤnnlein und Weiblein. CONJUNCTIO FIDA. 
La fidelité nous unit. La fideltà ci uniſte. Getreue Verpaarung. 

Ein Cupido und Sonnen⸗Blume / die fi) nach der Sonne wendet. QUO 
' PERGIS, EODEM VERGO. Mon regard vers le Soleil. Riguardo verfo il mio Sole. 
Ich folge nach wo du auch hingeheſt. | 

;. Eine Nachtigal mit ihren Jungen auf einem Baum. MELIOR DOCTRI- 
NA PARENTUM. Nos parens font nos meilleurs maitres. |. Z noffri parenti fono li 
noftri miglior Precettori. Eltern / die befte Lehtmeiſter. 

6. Ein Feldhun / ſo aus der Schaale ſchlieffet. NULLA MIHI MORA EST. 
A peine (uis je né que je travaille. Apena nata fatico. Ich kan nicht ruhig ſeyn. 

7. Eine Schwalbe auf einem Haus. AMICA, NON SERVA. J'en fuis 
l'amie, mais non pas Eſclave. Son amica non ſchiava. Ich bin ein Freund / und 
kein Sclav. 

8. Eine Kraͤhe und eine Nacht⸗Eule kaͤmpffen miteinander. IMPLACABILE 
BELLUM, Point de paix entre nous. Mai pace fra noi. Ein ohnaufhoͤrender 
Krieg. : j 3 | : 

9. Eine Kraͤhe laͤſt in ein mit Oel gefülltes Gefäß Steine fallen / damit das 
Oel uͤberlauffen und fie trincken koͤnne. INGENIO EXPERIAR. J'en profiterai 
par mon eſprit. Profiterö del mio ingegno. Durch Lift und Verſchlaͤgenheit. 

10. Eine Biene auf einer Roſe. SINE INJURIA, Je ne lui fais aucun tort. 
Non le fo niſſun torte... Ohne Schaden. i 

ri. Ein Immen⸗Korb zuſamt den Bienen. LABOR OMNIBUS UNUS, 
Elles ne travaillent qu’ à la même chofe. Mon travagliamo, che alla medema coſa. 
Sie verrichten alle einerley Arbeit. | 

12, Eine Schwalbe / fo über das Meer hinweg fleugt. ALIO HIBERNAN- 

Dux. Elle cherche giſte ailleurs. Cerco di andare altrove. Mein Winter Quare 


13. Ein Sommer⸗Vogel / fo ſich ſelbſten in dem Liecht verbrennt. DAMNO- 
SA VOLUPTAS. Mon plaifir me coûte la vie. II mio piacer cofla caro. Eine 
9 


— Ooffer Überfluß und groſſer Mangel. 
15. Ein Spiegel und eine Mucke / welche davon herunter fällt. SCABRIS 
TENACIUS HAC. Elle sy attacheroit, s’il étoit moins poli. Si attaccaria meglio, 


fe fufe più orco. Behangt beſſer auf dem Rauhen. 
b 4 
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r. Ein Cupido tritt mit dem Fuß auf einen Hut. GRATUM AMANTI Ji 
GUM, Mon fardeau eſt agréable, J giogo d' Amore t guſteſo agli amanti, Dem 
Liebhaber ein ſuͤſſes Joch. | 

2. Ein Hammel / der wider einen Felſen laufft. INDOMABILE FATUM. 
Il ne faut pas combatre contre fa deftinée. Non f deve combatere contro il deffino. 
Göttliche Verſehung ift ohnveraͤnderlich. 

3. Ein Cupido, fo ſich im Spiegel befihet  SPECULUM, UT LEVIS AM ANS, 
QUIDQUID OBJICITUR , RECIPIT. Loin des yeux, loin du cœur. Lontara | 
dagli occhi, lontano dal core. Wie der Spiegel alle Bildnus annimmt / alfo auch ein 
leichtſinniger Liebhaber. 

4. Ein umgeriſſener Baum / der noch etliche Zweig hervor ſchiebt. DUR.. 
SOLATIA CASUS. C'eſt quelque confolation dans nos malheurs: Waſce la con 
folation da miei mali. yatter Troſt im Ungluͤck. 

5. Ein umgehauenes Holtz und ein abgeſchnittenes Korn. STAT SILA CUI. 
QUE DIES, Nos jours font comptez. Son contati i noſtri giorni. Ein jedes Ding 
hat ſeine beſtimmte Zeit. N | 

6. Ein Hund / der an feines Herrn Grab ſcharret. PAX SEPULTO. Laifle 
en paix les Morts. Laſciate in pace i Morti. Laß die Todten ruhen. 

7. Ein Stern / fo auf ein Grab herab gefallen. FELIX MORTE SUA, Sa 
mort eſt heureuſe E felice la ſua morte. Gluͤcklich im Todt. 

8. Ein Phoͤnix in dem Feuer. FATIS CONTRARIA FATA. Ma deftinée 
pour renaître, s oppoſe à ma deftinée mortelle. Mi e neceſſario per rinafeere. Aus 
dem Tod das Leben. 

9. Ein Oel⸗Baum / ſo unten bey ſeiner Wurtzel neue Schoß bekommt. CRE- 
SCENT ILLIS CRESCENTIBUS AMORES. Elles croitront & mes Amours de 
méme,  Crefcendo creféo il mio amore. Meine Lieb woͤchſet mit auf. 

10. Ein Hertz zwiſchen Lilien und Roſen. DECOR, CANDOR ET AMOR. 

Pureté & candeur. Il decor dell amore, e la purità. Schoͤn / ieblich und aufrichtig. 

11. Ein fliegender Adler mit dem Donner⸗Keul / uud unter ihme ein Baum 
voll fingender Voͤgel. PAX DECET IMBELLES. C' eſt aux poltrons d' etre 

oiſifs & à moi de faire la guerre Per i poltroni la pace, per i generof la guerra. 
Schwache follen nach Frieden trachten. 

12. Ein Himmel oder Baldachin fuͤr eine verwittibte Fuͤrſtin. DULCES EX. 
UVLE, Ses depouilles me font précieufes.  Quefte fpoglie mi fon pretiofe. Ange- 
nehmer Raub. 

13. Ein Cupido mit einer gefiligelten Hand / und in der andern feinen Bogen 
haltend. OPORTET ESSE AMATORIS. Hardi & prompt. Corag giofo e preflo, 
So muß ein Liebhaber ſeyn. 

14. Ein voller Roſenſtock. NON ROSA SINE SPINIS. Nulle Rofe fans 
pines. Non vd rofa ſen xa fina Keine Roſen ohne Doͤrner. 

1f. Ein Cupido begieſſet einen Garten. RIGATA MAGIS CRESCUNT. 
Arrouſer fait croître, Creſcono le cofè adaquate. Die Bewaͤſſerung befördert das 
Wachsthum. 


TE 
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t. Ein Cupido ſchloͤgt Feuer auf Def andern Zunder. SINE FOMITE FRU- 
STRA. En vain fans méche, Senda materia niente. Vergebens ohne Zunder. 


2. Ein Lorbeer⸗Zweig. NON NISI MORIENS MUTOR. Je ne change 
qu'en mourant. Non mi cangio Je non morendo. Nur durch den Tod veraͤndert. 


3. Ein Cupido will einen groſſen Baum umhauen. CUM PATIENTIA ET 
FREQUENTIA. Patiemmenr & frequement. Con patienza e frequenza. Durch 
Gedult und Anhalten. | 

Eine Henne hecket ihre Jungen aus ín Angeſicht def Geyers. NON CA- 
PIET ME VIGILE, II ne me les ôtera pas. Chi ben veglia, non? rapito. Er rau- 
bet nichts / ſo lang ſie wacht. 

f. Eine groſſe Mucke. MELLIFICA PLAGA. Douce morfure. Dolce mor- 
ficatura. Suͤſſe Wunden. 

6. Ein verwundter Hirſch friſſet ein Kraut / ſich darmit zu heilen. NATURA 
DRK STAT ARTE. Il trouve lui méme fon remede. Trova da fe medemo il fuo 
rimedio. Natur uͤbertrifft die Kunſt. cf . 

7. Ein Sand⸗Uhr. SIC TRANSEO, Ainſi va ma vie. Cofi va mia vita. 
So vergeht mein Leben. 

8. Eine Lilie. DULCEDO ME ATTRAHIT. La douceur m'attire. Le 

/ dolcezza mi tira. Die Suͤſſigkeit locket mich. 
^9. Gin offener Granat⸗Apffel. BONA MEA MEC UM PORTO. je porte 
ma valeur avec moi. Porto meco le mie riche Ne. Ich trage meinen Reichthum bey 
ro. Ein Loͤw vor einem Hahnen ligend. TREMOREM.INJICIO FORTIS- 
SIMO. Je s trembler le plus hardi, Fo tremare i più forn. Ich erſchroͤcke den 
Allertapfferſten. 
1 ff i Vogel auf einem Aſt ſitzend. IN CANTAT CANTANDO, II 
charme en chantant. Cautando incanta. Macht durchs Gefang gantz verzuckt. 


12. Eine Dreyfaltigkeits Blum. PROBE CALLES, NIL DICE. Vous la favez 
& n'en parlez pas. Voi la ſapete e non dite niente. Du weiſt es / und wilt es doch 
nicht ſagen. f — 1 i 

13. Ein Cupido bricht Blumen ab mitten in dem Dorngeſtraͤuch. ARMA 
SPINA ROSAS, MELLA TEGUNT APES. Nulle Rofe fans épine. Non € dolce 
fena amaro. Keine Roſen ohne Dornen / kein Honig ohne Bienen. 


14. Ein hinterſich gehender Krebs. TALIS EST MEUS AMOR. Ainſi vont 
mes Amours, Coſi vanno i miei amori. So iſt meine Liebe beſchaffen. 


"ir. Ein Cupido blaßt das Figerhorn / und hetzet feine Hunde auf einen fiche 
tigen Hirſchen an. ANTEIT VENATIO CAPTUM. Chaſſer avant la prife., 
Prima caccia che prenda. Exſt gejagt / darnach gefangen. 
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d I. Eine Hand / ſo ein Stachel⸗Schwein ergreifft. CUM INDUSTRIA. Avec 
/re jugement & avec la main. Con il fennoe la mano. Mit Geſchicklichkeit. 


2. Eine Hand hält eine Trompete. INTERCLUSA RESPIRAT. Plus il eft 
prefle, plus il fait de bruit. Più e forzata, pe grida. Je beſchloßner / je kraͤfftiger. 


3. Ein Stein / ſo in einen See geworffen worden. UNUS ERROR MUL. 
TORUM PARENs. Pláfieurs fautes d'une feule, Dun error diverfi... Ein Fehler 
kommt aus dem andern, pus 


4. Ein Stern / der vom Himmel fällt. DUX LUCEAM, PEREAM. Que je 


meure, pourvü que je reluiſe. Che mora, parche riluca. Ich mag vergehen / wann ich 
nur ſcheine. f | | 2 


. f. Ein Bienen⸗Korb. NULLI PATET. Nul n’y peut voir, Nifim fa che 
2 di dentro. Vor jederman verſchloſſen. ö i 


e. Eine Hand / welche einige Waffen abwiget. QUID VALEANT VIRES. 
Le poids des forces, II peo delle forge. Was die Kraͤfften vermögen. 


. Eine Hand hält einen mit Augen verſehenen Scepter. HIS PRÆVIDE 
ET PROVIDE, Avec ceux-ci prévoi & pourvoi. Con queffo prevede, e provede, 
Vorſichtig und behuͤffflich. 


8. Ein Korallen⸗Zweig. ROBUR ET DECUS. Force & beauté. For da, 
e belle. Starck und ſchoͤn. 


9. Eine Hand hält einen Degen und einen Draniens Zweig. FERRO 
ET AURO. Par le fer & par l' or. Per ferro, e per oro. Durch Eifen und 


10. Eine Perlen⸗Mutter. NE TE QUÆSIVERIS EXTRA. Point par de- 
hors. Non per difuori. Nicht auſſerhalb geſucht. 5 


11. Eine mit einem Schild bewaffnete Hand hält einen Lorbeer⸗-Zweig. SUB 
} CLYPEO. Sous le Bouclier, Sotto lo Scudo. Unter dem Schild. 


12. Ein mit einem Weinreben und Lorbeer⸗-Zweig umgewundene Lantze. IN 
Né REN PACIS, Pour appuy de la Paix. Per /offegno della pace. Zu Erhaltung 
ch Friedens. 
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1. Ein unter einem Baum ſitzender Cupido ſihet zu / wie es regnet. POST 
NUBILA PHOEBUS. Le calme aprés l'orage. Dopo il cattivo vien il bon tempo, 
Nach dem Regen ſcheinet die Sonne. 

2. Ein Lorbeer⸗Krantz. NI SI QUI LEGITIME CERTAVERIT, C'eft pour 
vous, ſi vous faites bien. & per voi, (e la meritarete, Nur dem / der tapffer gekaͤmpffet. 


3. Ein Hirſch / und ein in das Hertz verwundter Cnpido. NULLIS MEDICA- 
BILIS HER BIS. Rien ne nous peut guérir, Niente nos psc! guarir. Ohnheilbar. 


4. Ein bluͤhender Nofenttork nächſt einer Knoblauch⸗Pflantze. FER. OPPOSI- 
TA, Monodeur en eft plus douce. A mis" odere e pin dolce. Durch das Widrige 
angenehmer gemacht. è 

7. Die blübende Ruthe Aarons. TNSPERATA FLORUIT. Elle a fleuri 
quand oa ne Pefperoit pas. Ha foriro inafpettatamente. Hat ohnverhofft geb übet. 


^ €. Eine Sonnen⸗Blum / und eine Sonne Darüber. NON INFERIORA SE- 
QUUTUS. Je ne voudrois pas fuivre moins. Non ſeguito di più inferiori. Ich 
folge keinem Geringeren. È N z 
7. Zerfchiedene blühende Nofen. -ALITER COELESTIA DURANT. Les 
Fleurs céleftes onr bien une autre durée. Li fon ccleſti fono. immarcefcibili. Die 
Himmliſche dauren länger. . er 
Ein Cupido in einem Blumen-reichen Garten / wo aber keine Sonne fcheis 
net. IN TENEBRIS SINE ME, L’abfence tué. La lontonan da uccide, Ohne 
mich alles traurig. em 
9. Ein volles Blumen⸗Beth / worauf ein Regen fallet. | COELI BENEDI- 
CIO DITAT. La grace du Ciel m' enrichit. La grafia del Cielo mi arrichiſce. 
Deß Himmels Seegen machet reich. 
10. Eine Neſſel. NOLI ME TANGERE, Si vous la touchez legerement, elle 
vous piquera. Chi legiermente la tocha è piagato. Ruͤhr mich nicht an. 


11. Ein Blumen⸗Beth / auf welchem die Bienen herum fliegen. UT PROSIT. 
Ceſt pour en tirer du profit. Per tirarne profitto. Zum Nutzen. 

12. Eine Roſe mit hundert Blattern. CADUCA VOLUPTAS. Beauté de 
peu de durée. Una belrà caduca. Zergaͤngliche Schoͤnheit. 


13. Ein Cupido verehrt einem andern einen ſilbern Korb. AURO CONCI- 
LIATUR AMOR. L'argent fait réconcilier l'amour, Le riche? ve fuperano l'amore, 
Gold erwirbet Liebe. À 

14. Eine Blume/ Anemone genannt. BREVIS EST USUS. Elle dure peu, 
Durera poco. Man Fans nicht lang gebrauchen. 

17. Die Winde toben und blafen wider einen Baum / koͤnnen ihn aber nicht 
umreiſſen. FORTIOR EST AMOR. Plus je ſuis agité, plus fort je ſuis. Nen 
mi potranno fradicare, Die Liebe iſt ſtaͤrcker. 
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| 2 Eine Pyramide. SIC SEMPER, Toüjours ainfı. Sempre coſi. {le 
zeit ſo. 
2. Eine Kron und zwey Palm⸗Zweig. CONSTANTER ET SINCERE. 
i Conſtamment & ffncérement. Con coſtan da e AHncerita. Standhafft und auf⸗ 
3. Zwey Haͤnde / ſo einen Baum halten. SIC IMMORTALIS SUM, Ainſi 
je fuis immortel. | Ceff fono immortale. So bin ich unſterblich. 


4. Die Arche Noe. BONA SP El. Aprés la pluye, le beau tems. Dopo la 
pioggia il Sole. Gute Hoffnung. v1 
^ F. Ein Weib / die auf ein Netz tritt. IMMORTALE QUOD OPTO. Je 
mai nulle eſtime pour ce qui eft bas. Non fo flima delle cofe terrene. Ich ſehne 
mich nur nach Himmliſchen Dingen. 


6. Ein Donner ſchlaͤgt in eine Thuͤr. VIS CONJUNCTA MAJOR. La force 
Pemporte. Il furor la traſßorta. Vereinigte Kraͤfften ſeyn ſtaͤrcker. 

7. Zwey in einander gefuͤgte Haͤnde. CUM PATIENTIA. Avec patience. 
Con gran flemma. Mit Gedult. 

8. Ein Baum. NULLI CEDIT. Quoi qu'agité, toûjours ferme. Pi 4g gia 
tato, più conſtante. Allzeit beſtaͤndig. 

9. Ein Thurn in dem Meer. LÆSÆ LIBERTATIS AFFECTUS. Franc & 
libre. Franco e libero. Frey und ſicher. 

10. Ein Elefant. NASCETUR. Tout vient à point qui peut attendre, V 
piano e conſiderato. Wird aufwachſen. 


rr. Ein Baum / dem feine Blaͤtter abfallen. COPIA ME PERDIT. Trop 
d abondance me nuit. La quantità mi noce. Der Überfluß ſchadet mir. 


12. Ein Mann / der einen Loͤwen haͤlt. NON MIHI, DOMINE, SED NO- 
MINI TUO DA GLORIAM.\ Seigneur, non point à moi, maisà toi en foit la 
gloire. Mona me, mà Dio fia la Gloria. HERNRI/ nicht mir / ſondern deinem Nah⸗ 


men gib Ehre. SECTION | 
13. Ein Vogel will in einen fiedenden Hafen fliegen. IN OLLIS VENARI. 


Ne cherche jamais ce qui ne t'appártient pas. Non cercar mai quel, che non ti appar- 
tiene. Cope nicht fuͤrwitzig. è / 

14. Ein Mann / fo die Welt⸗Kugel trägt. SUSTINET. NEC FASTIDIT. 
Je porte tout fans peine. Porto tutto fenva faffidio. Er traͤgt ohne Verdruß. 


15. Eine Saul. FESTINA LENTE, Promtement & doucement, Con dol- 
ce c. € prente ga. Allgemach in der Eyl. 
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r. Ein weiſſer Dornſtrauch. VIRTUS HINC MAJOR. Mon odeur eft plus 
agréable, I mio odore € più agradevole. Pietdurch wird meine Krafft vermehrt. 


2. Ein beſchnittener Baum. PROSPICIENTE DEO. Par la Grace de Dieu, 
Par la grazia di Dio. Durch GOttes Gnad. 


3. Ein mit Baͤumen befe&ter Berg. SI SERENUS ILLUXERIT, Pourveu 
. quil foit favorable, Purche fia favorevole, Wann fie nur ſcheinet. 


4. Gin Zypreſſen⸗Baum / naͤchſt zerſchiedenen Raupen. NIL MIHI VOBIS- 
CUM EST. Point d’affaires avec vous, Non ho niente con voi. Ich bab nichts 
mit euch & ſchaffen. , i | 
f. Ein Oel⸗Baum / mit beſchnittenen Zweigen. TANTO UBERIOR. Je 
pouſſerai avec plus de force. Crefcero con magior forza. Nur deſte uͤberfluͤſſiger. 


€. Ein Berg / worauf ein Lorbeer⸗ und ein Palmen-Vaum ſtehen. ARDUA 
AD VIRTUTEM. Le chemin de la vertu eft difficile. La ffrada della virtù è dificile. 
Der Tugend ⸗Weg iſt beſchwerlich. . 

7. Ein Weiden⸗Baum. NECLEC TA JUVENTUS. Je ne produis rien. 
Non produco niente. Die verſaumte Jugend. | 

8. Ein Feigen⸗Baum mit feinen Fruͤchten. MITTE NON PROMITTE. 
Donne des fruits fans les promettre. Da i tuoi frutti fenva prometerli. Nicht nur 
verſprechen / ſondern auch wuͤrcklich geben. 


o. Ein Palmen⸗Baum und eine Sonne darüber, HAUD ALITER. Je ne 
viens pas autrement. Non altrimenti» Nicht anderſt. " 


ro. Ein Hirt mit feinem Schaf⸗ Hund und Hirten Stab. FIDELIS ET SE- 
CRETUS. Fidéle & fecret, Fedele e fegreto, Treu und geheim. 


11. Eine Eiche und ein Erdſchwamm. RARA JUVANT. Les chofes rares 
font avantageufes. Le cofe rare fono avantagiofe. Seltzame Sachen find ange 
nehm. ! 

12. Gin Myrten⸗Baum. , CONCUSSA UBERIOR. Plus fertile par fes 
bleflures. Più fertile per le fae ferite, Durch die Verletzung fruchtbarer. 

13. Ein Eichen / deffen groſſe Aeſte zufammen gebunden ſeynd. NE RUM- 
PERER. Pour n'être rompu tout à fait. Per non effer rotta. Damit ich nicht gantz 
zerriſſen werde. | 

14. Gin Maulbeer-Baum,. CUNCTA CUM TEMPORE PROFICIO. Je 
profite avec le tems. Con il tempo profitto. Ich nutze mit der Zeit. 


15. Ein Oel⸗Baum. NEC INCIDI NEC EVELLI, Il ne me faut point 


ei ni arracher, Von mi tagliare, me fradicare, Weder abgehauen / noch auß⸗ 
Geri en. . di — 


€ 
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| 7. Ein Stachel⸗Schwein. DECUS ET TUTAMEN IN ARMIS. Il lui fied 
bien de vivre ſous les armes. La foure?7a & il decoro è nel? armi, Meine Waffen 
zieren und beſchuͤtzen mich. VE à. 


(sii 2 Eine Bombe. QUO RUIT, FERT LETHUM. Tous fes coups font mor- 
fas. Tutti li colpi fon mortali. Bringt allenthalben den Tod mit. 
: » 


^ 3. Eine Bombe. QUOCUMQUE CADAT, DAT STRAGEM. Il fracaffe 
far ur um où fon ardeur le porte, Fracaſſa dove cade. Schlaͤgt alles nider / wo 
ie hinfällt, 


4. Die Feur⸗Saͤule / fo die Juden durch das rothe Meer gefuͤhret. INTU- 
TUM PER ITER, Par chemin inconnu Fer ferade incognite. Durch ohnbe⸗ 
kand te Wege. Lo” 


s. Ein Stachel⸗Schwein. TOT TELA, QUOT HOSTES. Autant de traits, 
que d'ennemis. Tante arme, che Inimici. So viel Pfeile als Feinde. 
— PES TA OR de 
/ €. Ein Stachel: Schwein. OMNI À PARTE TIMENDUS. De touts 
7 parts à craindre, Da tutte le parti fi deve temere. Von allen Seiten forchtbar. 


». Ein Comet⸗Stern. NULLI IMPUNE VISUS. Qui. le vóit fans trembler ? 
Non fi puol vedere Senza tremare, Hat niemaln umſonſt geſchienen. i 

8. Ein Adler / der auf feinen Raub herunter ſchieſſt. ET FULMINIS VELO. 
CIOR ALIS. Plus vite que la foudre. Pii preſto, che un fulmine, Schneller dann 


der Blitz. 
as 

9. Eine Muſqueten. MINIS EST PROMPTIOR ICTUS. Il eft plátót venu, 
qu'entendu, Pim.toflo arrivato, abe intefo. Eher empfunden / als gehört. 


10. Ein groſſes Schiff. FORTUNAM ARTE REGIT, Il ſoũmet la Fortune 
par fon addreſſe. L'arte reg ge la Fortuna, Durch Gluͤck und Kunſt. 


11. Eine Schleuder. A GIRO FORTIOR ICTUS. En tournant, elle rend 
ſon coup beaucoup plus fort. Girando rende il colpo più forte. Durch das Umſchwin⸗ 
gen nur ſtaͤrcker. 


12. Ein Hahn verjagt einen Loͤben. VENI, VIDI, VICI. Aſſez de le voir 
pour le vaincre. Baſta vederlo per atterirlos Augenblicklich überwun den, 
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1. Eine Hguß⸗Wurtze auf einem Tach. VITA TAMEN SUPEREST. Bien 
u'elle ne foit plus en terre, elle vit encore. Ancorche non fi più in terra, tanto vive. 
Iſt doch belebt. e 
2. Eine Korn⸗Garbe. E PARVIS GRANDIS ACERVUS, Un amas com- 
pofé de petites parties. Un molto compofto di picciole parti. Aus kleinen Theilen ein 
groffe: Hauffen. | yr 
; Eine unter dem Graf verſteckte Schlange. VIGILATE: TIMENTES. 
Prenez garde à vous. Guardate vi bene. Nimmt euch in acht. 
4. Ein Bund Heu. HOC OMNIS CARO. Il n’eft que du foin. Non e 
che fieno. So iſt alles Fleiſch. b e 
f. Eine Kuͤrbis⸗Pflantze nächft einem Gefchir: mit Waſſer / zu welcher die Kuͤr⸗ 
bis von ſelbſten hinzukriechen. NULLO DOCENTE MAGISTRO, Elles fe font 
naturellement. S fanno naturalmente: Ohne Anfuͤhrung eines Lehrmeiſters. 
6. Eine Majoran Blume und ein Schwein / welches daran riechet / aber ſolchen 
Geruch nicht für gut befindet. NON TIBI SPIRO. Ce n'eft pas pour toi, que je 
ſens bon. Non é per te che fon odoroſa. Ich gehöre nicht fuͤr dich. 
7. Eine Pflaͤntze / deren Saamen⸗Koͤrner auf den Boden fallen. SPES ALTE- 
RA VITÆ.. Nous devons efpérerune autre vie, Debli amo Herar una ſeconda vita. 


Man muß ein anders Leben hoffen. i " 

8. Ein Krantz von Lorbeer; einer von Eichen» und einer von Palmen⸗Blaͤttern / 
alle drey in einander geflochten. HIS ORNARI AUT MORI. II faut en être 
couronné, ou mourir. O morire, o eſſerne coronato. Entweder dieſe erworben / 
oder geſtorben. f 

9. Eine Blume / Tuberoſa genannt. DIARII OMNES. Tous ſont journa- 
liers. Sono tutti alla giornata. Sie dauren alle nur einen Tag. 

10. Ein Elefant ſpielt mit einem Lamm. MANSUETIS GRANDIA CE- 
DUNT, Les plus elevez cédent aux humbles, Li più grandi cedono alli più humili. 

„Auch die Groͤſte weichen denen Demuͤthigen. Ju 

' . 11. Ein Naßhorn ſchaͤrffet fein Horn an einem Felſen. NON INULTUS 

REVERTAR. Tu en ſeras puni. Tu ne farai punito. Ich gehe nicht ohngerochen 

uruck. 

f 12. Ein Elefant ſtehet im Waſſer / und ſchaut nach der Sonne. PURA PLA- 
CET PIETAS. La Piété purifiée plaità Dieu. La Piera purificata piace à Dio. Reine 
Andacht iſt GOtt angenehm. 8 | 

13. Ein Cameel macht das Waſſer truͤb / wovon es trincken will. TURBATA 
DELECTAT. je me plais à boire dans l'eau trouble, Ai piace di bevere l'acqua 
torbida, Ich liebe das Truͤbe. ö 

Mj Tin Löw mit einer Schlangen um den Half. NIL DECENTIUS. Rien 

f, weſt plus propre que le courage & la Prudence. Wiente di più propio che sl coraggio 
© la Prudenza, Nichts moblitandigers. MS 

15. Ein Naßhorn toͤdtet einen Bären mit feinem Horn. VIM SUSCITAT 
IRA. La colére reveille ma force. La colera rifdeglia la mia Forza, Zorn machet 
ſtarck. un #4 
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r. Ein Loͤw frißt einen Affen. AD MEDELAM. Ceſt pour me guérir ſeule- 
ment. E /olamente per guarirmi. Zur Geſundheit. 

2. Ein verwundter Lör wird von einem Hund gebiſſen. NEC CÆSUS c 
DAM. Toutblefle que je fuis, je ne merendrai pas. Ancorche ferito non mi ren 
mai. Ich weiche doch nicht / wann ich ſchon verwuͤndt bin. f 

3. Ein Elefant zertritt eine Schlange / die ibn ſtechen wollen. NON IMPUNE 
FERES, Tu en feras puni. Tu ne farai punito. Es foll dir nicht fo hingehen. 

4. Ein Lorbeer⸗Baum / an welchem ein Weinſtock aufgewachſen. SIC VOS 
NON VOBIS, Vous agiſſez pour les autres & non pour vous. Yi vi adoperate per 
gli altri, e non per vor. Nicht für euch / ſondern für andere. 

s. Ein angebundener Loͤw / dem der Kopff bedeckt if. IRAM PRUDENTIA 
VINCIT., La Prudence vient à bout de la Colere. La Prudenta ſupera la Colera. 
Klugheit uͤberwindt den Zorn. 

«. Ein Loͤw fliehet vor einer brennenden Fackel. MAGNOS VANA FU- 
GANT. Les Grands ont peur de peu de choſe. Li Grandi temono ogni picciola cofa. 
Groſſe Leut foͤrchten ſich auch vor geringen Dingen. 

7. Eine Stech⸗Palme. SUSTINE VEL ABSTINE. Ou fouffrez d'être pĩ - 
qué, ou me touchez point, © non mi toccate, ó (cffrire di effer puncciati. Leyde / 
oder bleib davon. / : 

8. Eine Eiche unb ein Palmen⸗Baum 7 beede voll Früchten / ſtellen die güldne 
Zeit vor. SPERARE NEFAS, Il ne faut plus efperer que ce temps revienne. 
Non bifogna più fperare che torni queflo tempo. Vergebens gehoffet. 

9. Eine Weinrebe ohne Pfahl und gantz aufrecht ſtehend. SE SUSTINET 
fibt Elle fe foütient d'elle méme. Si foffiene da fe medema, Beſtehet von fid) 

elbſten. 

10. Der Baum berſea genannt / deſſen Blaͤtter einer Zungen / und die Fruͤchte 
einem Hertzen gleich ſehen. CONCORDIA CORDIS ET ORIS. L’union du 
cœur & de la bouche. L'union del core, e della lingua. Hertz und Mund ſtimmen 
mit einander uͤberein. 

rr. Ein gantzer Fichten⸗Apffel. NISI FREGERIS. Vous wen tirerez rien, 
ſi vous ne la rompez. Niente baverete, fe non la romperere. Er muß geöffnet werden. 

12. Ein duͤrrer Roſenſtock im Winter. NEGLECTA VIRESCUNT. Quoi 
que négligé, je reverdis. Jo reverdifco ancorche abandonnato. Ich ſchlage wieder aus / 
wann ich ſchon nicht in acht genommen werde. | 

13. Ein Tiſch / worauf zerſchiedene Wein-Släfer ſtehen. SIT MODUS IN 
REBUS. Il en faut ufer ſobrement. Bifogna w/arne fobriamente. Halte Maaß in 
allen Dingen. LE 

4. Ein b'übenber Roſenſtock wird von viel ſchaͤndlichen Mucken angefreffen. 
TURPIBUS EXITIUM. La bonne odeur fait mourir les animaux puans. II bone 
odore uccide gli animali puvvolenti. Den Unreinen zum Verderben. 

15. Ein Fichten⸗Baum / um den eine Kuͤrbis⸗Pflantze gezogen ift. CITO NA- 
TA, CITO PEREUNT. Ce qui vient promtement dure peu. Quello che preffo 
nafce prefto periſte. Bald aufgewachſen / baid verweicket. 


DEVISES CHOISIES. 
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1. Ein Ochſen⸗Joch. SUAVE. Il eſt doux. E ſoave. Iſt angenehm. 

2. Apollo die in einen Lorbeer⸗Baum verwandelte Daphne ergreiffend. QUA. 
RIT ET ASSEQUITUR. Il court aprés les Lauriers, & il les trouve. Corre dietro 
i Lauri, 69 li ritrova. Suchet und findet. 

3. Ein Irꝛ⸗Garten. FATA VIAM INVENIENT. Ma deftinéc m'en fera 
ſortir. Il mio deffino mene fara uſcire. GOtt wird mich ſchon leiten. | 

4. Apollo ziehet dem Marfias, den er im Singen überwunden / die Haut ab. 
VINDICAT ARTES, Il vange les beaux arts, Vendica le belle Arti. Vertheid⸗ 
get die Kuͤnſte. i | 

7. Ein Oel⸗Zweig um eine Streit⸗Kolbe gewunden. UTRUM LIBET. Paix 
ou guerre. O pace, o guerra. Welches unter beyden man verlanget. i 

6. Eine Sonne / und die balbzbegrabne Nymphe Leucothea, welche in einen 
Weyrauch⸗Baum verwandelt worden. TIBI PARAT. ‘Il fe prépare de l'Encen; 
pour l'Immortalité. Si prepara dell Incenfo per l'immortalità. Fur dich. 


7. Eine Eggen auf einem gepflügten Acker. EVERTIT ET ÆQUAT, Elle 
renverſe, mais elle ‘applanit. Riverſa ff, mà ffiana. Wirfft um und macht doch 
| 


eben. 
8. Das Conterfait einer berélidh: geliebten Perſon. SOLATIA LUCTUS | 
EXIGUA INGENTIS. C’eft une petite confolation pour une perte fi grande, 
E una piccola confolatione per fi gran perdita, Schlechter Troft in groſſem Send. 

.9. Ein Spinnen⸗Geweb. ITA ET NON. Oui & non, Sie mò. Ja und 


an. ! 2i | 
10. Die Nymphe Coronis, mit einem Pfeil durchſchoſſen. "VIOLPNITI Nu- | 
MINIS ULTOR. II vange fa Divinité offencée, Véndica la fua offefa Divinità. 
Raͤchet die beleydigte Gottheit. : 

11. Ein Igel / an deſſen Stacheln einige Früchten angeſteckt ſeyn. MAGNUM 
VECTIGAL PARCIMONIA. Le bon ménage eft d'un grand revenu. La bona 
condotta è di una gran rendita. Sparſamkeit ift das befte Eiukommen. 

12. Die auf der Erden ligende und ſchmachtende Nymphe Clitia, naͤchſt einer 
gegen der Sonne ſich wendenden Sonnen-Blumen. SIC DIGNUS AMARI. 
Il mérite d'étre aimé même aux dépens de la vie. Mierita d' eſſer amato al coſto della 
propia vita. So iſt er liebens wuͤrdig. 

13° Ein Fuß⸗Angel. QUOCUMQUE FERAR. Quelque part que je tombe, 
je ferai toüjours debout. Per qual fi voglia parte ch'io cado ,jaro fempre perdritto. 
Ich mag fallen / wie ich will. a 

14. Apollo erlegt mit einem Pfeil den Drachen Python, fo groſſen Schaden 
im Land gethan. UTILIS ORBI, Ceſt ainſi qu'il eſt utile au monde. Cof farà 
d'utilità al mondo. Der Welt zu Nutz. 

15. Ein loͤcherichtes Faß / woraus das Waſſer aller Orten heraus rinnet. HAC 
ILLAC PERFLUO. Je me confomme en toutes maniéres, Jo mi conſumo per tutti 


Parties Ich rinne allenthalben. 


DEVISES CHOISIES. 
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1. Die Sonne Be den AN TEGITUR QUA PARAT DUM FUL. 
MINA. A couvert il prépare la foudre. Al coperto prepara il fulmine. Sie machet 
cin Wetter / wann fie bedeckt iff. chel 


2. Ein Bienen: Schwarm mit feinem König. DUCIT ET. EXCITAT 
AGMEN. Illesanime & lcs méne au combat. Le conduce, e le arte alla battaglia, - 


Muntert auf und friſchet an. : 

3. Eine S Soune / ſo die Wolcken von einander trennet. "UT VIDI, VICI. 
Dés que je les ay vis, ils ont été vaincus. Sono flate vinte fi b che l'hapno veduto» 
So bald angeſchaut / fo balden überwunden. o 


4. Eine Wende. INGENIO ET VIRIBUS, Par la force & lode Per 
la prise l'ingegno. Durch Klugheit und Staͤrcke. 


x | 


5. Ein blühender und Frucht⸗ tragender Oel⸗Baum. QUOT FRE crus IN 
JUVENTA. Que dc fruits avancez en la fleur de jeuneffe, Zrurto . giovenil 


fore. Wieviel Fruͤchte in der Jugend. 


6. Ein Steur⸗Ruder eines Schiffs. LEGEM PONIT N Aux flots 
il fait la loi. Fà la legge alle flotte. Gebietet den Waſſern. 


7. Ein Felß / fo von den Wellen und Winden beftürmet wird. IMMOTUS 
CONCURRERE VIDI. Il voit fans s'ébranler leurs violens efforts. Fede ſen da 


ffavento i fuoi movimenti, e for di. Laß fie toben / ich bleib ohnberdeglich. 


8. Ein Gran / die Stein damit in die Hoͤße zu winden. PER ARTEM MO- 
VET. Tout céde à fon adreſſe, auſſi bien qu'à fa force. Tutto cede al fuo ingegno 


some alla ſua for ca. Durch Kunſt bewegt. 


9. Die Sonne / und einige Voͤgel in der Lufft. I. ETI CUM LUMINE SO- 
LIS, ^us d’étre éclairez d’une telle lumiére. Felici ph [fre riſchiarati per fi 


bel Lame, Mit frohem Sonnenſchein. 


190. Ein groffer bluͤhender und ſchoͤner Frucht⸗tragender Zitronen: Baum. 
NOVA SEMPER, GRANDIA SEM PER. Grandes productions de toutes faifons. 


Di tutte le flag giomi una gran produttione. Allzeit neu und groß. 


Ein Immen⸗Korb. NULLI SECRETUM PATET. Nul n'en pénétre 
le keret, Niffim ne [à il fegreto. Niemand weißt das Geheimnus. 


12. Ein groſſes Schiff. TENDIT ITER VELIS, Totijours à pleines voiles, . 
Sempre à piene vele. Fuͤhret mit vollen Seglen. 


DEVISES CHOISIES. 
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1. Ein Hertz unter den Dornen. EX SITU IN FELIX. Auſſi malheureux 
que mal place. dl loco infelice. Ungluͤckſeelig wegen feines Lagers. 

2. Ein Kloſter / wo eine Nonne zum Fenſter heraus ſihet. COACTA VIRGI- 
NITAS. Pucelle par force. Verginella per for a. Gezwungene Jungfrauſchafft. 


3. Ein Hertz auf einer Saul / welches von der Sonnen beſchienen und von einer 
Hand gefrönt wird. PROPTER. CONSTANTIAM. Ceſt pour fa conſtance-. 
E per la fua conffanza. Wegen feiner Beſtaͤndigkeit. 
» . 4. Eine blühende Suͤßholtz⸗Pflantze. DULCEDO OCCULTA. Ma douceur 
eſt cachée. Mia dolce xa nafcojía. Verborgene Suͤſſigkeit. | 
f. Zwey Cupidines ſchieſſen nach einem in der Höhe aufgeſtelltem Hertzen. 
/ LEDERE CONANTUR. Ils tachent de le bleſſer. Procurano di ferirlo. Suchen 
es zu verletzen. f 
6. Ein Hund an einem halb⸗abgeſtandenen Baum angebunden. SINE SPE 
/ FIDELIS. Sans efpoir je fuis fidéle, Jo fono fedele fenza Herate. Getreu ohne 
offnung. 
5 7. Ein brennendes Hertz bat ein Schluͤſſel⸗Loch / und ober fid) eine Krone. 
SOLUS CLAVEM GERIS. Toi ſeul en as la Clef. Tu ſolo ne hai la chiave. Du 
haft allein den Schluͤſſel dargu. >». > u 
8. Ein Cupido pißt auf feine Fackel. FLAMMAS EXTINGUO. Jéteins 
mes flammes. éjfinguo le fiamme. d) löfche die Flammen. iol 
9. Gin Cupido ſchießt nach dem Hertzen einer fchônen Weibs⸗Perſon. AMOR 
EST SCOPUS, Amour eſt le but. Amore è lo ſcolpo. Die Liebe ifl das Ziel. 


10. Zwey aneinander gefügte Hertzen / und zwey Schlangen darunter. INVI. 
DIA FREMENTE CON UNC TA. Unis malgré l'envie. Uniti malgrado l'invidja, 
Dem Neyd zu Trotz miteinander vereiniget. 1 

11. Ein Hirſch wird von Hunden und einem Reuter verfolgt. POENA GAU. 
DIUM SEQUITUR. La peine fuit les plaifirs. Dopo sl piacere le pene. Auf Freude 
folget Leyd. eoo "as 

12. Ein Cupido auf ben Knien vor einer Dame, COMBURENTEM AD- 
ORO. J'adore ce qui me brule. Adoro chi mi brugia. Welche mich brennet / die 
bete ich an. g 5 a = 

13. Die Hoffnung tritt den Tod unter ihre Fuͤſſe. SPES IMMORTALIS. 
Mon efperance eft immortelle. La mia ſperanda e immortale. Meine Hoffnung ift 
ohnſterblich. ES k 

14. Ein gejagter Straus / dem febr hart zugeſetzt wird. "VENATIO ANTE 
PRÆDAM. Chaſſer avant la priſe. Cacciare avanti la prefa. Exft gejagt / fo dann 

efangen. È à *. \ : 

. 1f. Ein Berg in dem ungeſtuͤmmen Meer / und auf demſelben eine Taube. 
IN CONSTANTIA QUIESCO, Je repoſe fur la Conſtance. Ripofo ſu lla Can da. 


Ich ruhe auf Beſtaͤndigkeit. 


35 
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1. Ajax verſchencket ein Degen⸗Behengk. IN DONA HOSTIUM,. Le 
préfent des Ennemis. I regalo de nemici, Feindliches Geſchenck. 
2. Narciflus beſchaut fich im Waſſer. PERICULOSUM EST INCIDERE IN 
AMOREM SUI. C’eft une chofe périlleufe de tomber dans Pamour de foi même. 
E cofa pericolofa inamorarſi di ſe medemo. Ein gefaͤhrlichs Ding um die Celbit-Srebe, 
3. Bellerophon erlegt das Ungeheur. VIRTUS ANIMI SUPERAT OMNIA. 
7 La vertu & le courage ſurmonte tout. La virti Gil coraggio fupera tutto. Die Tu⸗ 
gend überwindet alles. | 
4. Der in das Meer ſtuͤrtzende Icarus. CAVETE AB INCERTIS. Ne vous 
fiez pas fur des chofes incertaines. Mon vi fidate delle cofe incerte Trauet nicht auf 
ein iingetviffes. Ä HE 
5. Ganimedes auf def Jupiters Adler ſitzend. SUBLIM}A PETIT. T) recherche 
les choſes céleftes. Ricerca le cofe celeffi. Trachtet nur nach hohen Dingen, 


6. Ein Tod ſchlaͤgt einen Cupidinem. DE MORTE AD AMOREM. De 
l Amour à la Mort, Dal? Amore alla Morte. Von der Liebe zum Tod. 

7. Der Fiſch Remora ſich um einen Pfeil ſchlingend. FESTINA-LENTE. Le 
péril & la confidération. I pericolo e la conſideratione. Eile mit Weile. 

8. Ein Koͤniglicher Scepter mit Turtel⸗Tauben umringt. CONCORDIA. 
Avec la concorde. Con la concordia. Mit Eintracht. 

9. Ein Storch bringt feinen Jungen zu eſſen. GRATIAM REFERENDAM, 
La Charité partagée, La Carifá comparita. Man ſoll danckbar ſeyn. 

10. Ein von dem Meer auf das Land geworffnes Meer-Schwein. IN EUM, 
QUI TRUCULENTIA SUORUM PERIERIT. Ne vous fiez pas à ceux qui ne 
pardonnent point à leurs domeftiques. Non vi fidare di chi non la perdona à fuei do- 

— meffici. Dem iſt nicht zu trauen / der gegen feine eigene Haußgenoſſen graufam ift 


11. Acteon wird von ſeinen Hunden gefreſſen. IN RECEPTATORES SI- 
CARIORUM. Aflafline des plus fidéles. Aſaſinato da più fedeli. Von feinen 
Getreueſten gefaͤllet. 

12. Phryxus ſchwimmt auf dem guldnen Fluß über das Meer. DIVES IN- 
DOCTUS. Ta richeſſe fans la prudence. La riche??a Senta prudenza, Reich und 
ungeſchickt. PAS | 

13. Ein Cupido hält in der rechten Hand einen Fiſch / und in der Lincken eine 
Blume. POTENTIAM HABET UNDIQUE. Il a le pouvoir fur la Mer & fur 
la Terre. à il potere in Mare, din Terra. Iſt aller Orten mächtig. 

14. Ein Adler auf dem Grab def Areftomenis. SIGNA FORTIUM. Le 
SEE la gloire & de la force. Il ſegno della for da e della gloria, Zeichen der 
Tapfferkeit. : 

15. Ein tobter Loͤw wird von Kaninichen angegriffen. CUM LARVIS NON 
LUCTANTUR. Il eft honteux de combattre avec les Morts, E vergogna combattere 


co Mori. Es iſt ſchaͤndlich fid) an Todten zu rächen. 


DEVISES 


CHOISIES. 
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1, Eine die Ewigkeit bedeutende Schlange / nächft vielen in einander geſchlun⸗ 
genen Knoͤpffen. ÆTERNITAS NON PERSCRUTARI POTEST. L'Eternité 
ne peut pas lic perferutte, L’Erernita non puol eſſere perſcrutata. Die Ewigkeit iſt 
ohnergruͤndlich. 

. 4 Ein halben Theils eingegrabenes Stück Gefhüé. HÆRENT SUB COR- 
DE SAGITTÆ, Mes forces font cachées. Le mie forge fone naſcoſte. Meine Macht 
iſt verborgen. 

" 3. Ein brennender Berg. NATURA MAJORA FACIT. La Nature fait 
de plus grandes chofes. La Narura fa più gran cofe. Die Natur wuͤrckt noch groͤſ⸗ 
ſere Dinge. à 

4. Ein aufrecht ſitzender Loͤw / eine Hand mit Pfeilen / und eine Krone darüber. 
ISTIS. Avec ceux-cy. Con queſte. Mit dieſen. 

5. Ein Erden⸗Kugel und ein Adler darifien/auffen aber um dieſelbe berum zwey 
Haͤnd und zwey Schlangen. FIDE ET CONSILIO, Par la Foi & le Contcil. 
Per Fede &g Conſiglio. Durch Treue und guten Rath. “ 

6. Ein Elefant und etliche Zimmer. INFESTUS INFESTIS. Je fuis malin 
aux malins. Maligno ali maligni, Feindlich gegen Feinden. 

7. Gin Siege: Zeichen. RECONDUNTUR NON RETUNDUNTUR. 
On les conferve, mais il ne faut pas les oublier. Si conſervano mà non fr ſmenticano. 
Sie werden verwahret aber nicht vergeſſen. 

8. Ein Siegs⸗Zeichen. SPOLIATIS ARMA SUPERSUNT. Les dépouilles 
ont encore des armes. Zi JPogliati hanno ancora delle armi. Die Beraubte haben 
auch noch Waffen. | 

9. Gin Lorbeer⸗Krantz. INSTAR OMNIUM. Comme tous, Come tutti. 
Gleichwie alle. | par 

10. Ein Del: und ein Palmen⸗Zweig durch eine Krone gehend. PRÆMIO 
ET POENA. Pour la rẽcompenſe & pour la peine. Per ricompenfa, & pena. Zum 
Lohn und zur Straffe. E 

11. Ein aus feiner Schalen fehlieffender Vogel. NEC DEGENERO, Jene 
dégénére pas Nen degenero. Ich ſchlage nicht aus der Art. 

12. Ein gekroͤntes Creutz mit Perlen umgeben. QUIS DICERE LAUDES. 

Qui pourta dire les loüauges. Chi potra dire le fue lodi, Wer Fan fie genugſam 
loben. 

13. Ein Sonnen⸗Craͤiß. PREMITUR NON OPPRIMITUR. Il eft preſſe, 
mais non opprime, Si preme má non sopprime. Bedeckt / aber nicht verdunckelt. 


/) 14. Ein Naßhorn. NON RECEDO NISI VINCAM. Je ne partirai pas 
/ que je n'aye vaincu. Non partirò fe non bavero vinto. Nicht gewichen! man babe 
dann überwunden. 
1f. Zwey Lorbeer⸗Zweig und ein Creutz Darüber, IN VIRTUTE TUA. Par 
ta puiſſance. Per la tua potenda. Durch deine Krafft. 


L/ 
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— 
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1. Ein Lim unb über ibm eine Sonne. ET EX UNGUE, ET EX SOLE. 


On me connoit à POngle & au Soleil. 27i connoſceranno e 71 e dal Sole. 
Beydes an den Klauen / und dann an der Sonne erkannt. (RS 


2. Ein zugeſchloßner Roſen⸗Knopff. SUAVIS A SUAVI. Mon ** de- 


viendra douce. Z mio odore diverirá (ebe. Lieblich vom Aeblſchen. nd 


LONE J 


u" 


\ ss 
3. Ein Schiff unter den tobenden Binden. FRUSTR A OBSTANT. En 
vain les vents fe liguent contre moy. „Ja vano i venti congiurano pomme di me. Sie 


widerſtehen vergebens. 


4. Eine Sonnen⸗Uhr ohne Sonne. COECUS SINE 566050 Un aveu- 
gle fans bâton. Ur Cieco Senza i Ein ner ohne dA ; O3 


1 


Cine Galeere durch Ruder egel fortgetrieben. SArarum REMI- 
. GIO, 4 Tout me fert. Tutto mi ade T — Ruder. — 


— 


^ 


— 


6. Ein in die Sonne ſehend Adler. PATRUM VI 
vertu de mon Pere que je te regarde. E i la virtù di mio 


Durch der Eltern eingepflantzte Lugend. 


UTE. Cel par la 
adit. 7 che io ti , 


7. Ein ſchiebendes Pfropffreiß, FRUCTUS IN TE ORÉS 4 9 
Con il tempo. Traͤgt mit der Zeit Fruͤchte. x 


8. See nen anb miti : DIFFICILES AD 
La garde en difficile. E * tener le. Ubel zu huͤten. / 


9. Ein Baum um den fid) eine Weinrebe ſchlinget. M GIS Dul cis QUAM 
au Plus doux être élevée. Piò dolce che ſollevata. Iſt beffer ſuͤß / dann 
erhöhet ſeyn. 


10. Ein in der Lufft ſchwebender Adler, IMMINET HOSTE- II a le deſſus 
ſur ſon ennemi. Hi l'avastag gio feras il fae nemico. Saurt auf den Feind. 


11. Eine Heine Barque / fo” einigen groffen Schiffen von weitem nachfolget. 
SEQUAR ET ATTIN GAM. Je les ſuivrai & je les joindtai. J Le fe Seguirò e le arri= 


varo. Ich will ihnen nachfolgen / und fie einholen. | 


12. Ein Lorbeer⸗Krantz. HINC LABOR, HINC MERCES. Letravail eft 


la tecompenſe. E la ricompen da della fatiga. Hiervon kommt Muͤh und Lohn. 


DEVISES CHOISIES. 
v 
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1. Eine Sonnen: Blum. USQUE AD REDITUM. Jufques à fon retour. 
\ sine che pent Bis È vent rene, 3 
2. Ein Cupido haͤlt mit einer Hand einen Zweig / und mit der ander | 
er den Mund ju. NOCET ESSE LOQUUTUM. Loyal, & fecret, 2 Ane 
Man muß verſchwiegen ſeyn. i | 
3. Eine Roſen / die mit ihrem Stengel in eine mit Waſſer gefuͤlltemGGeſchirꝛ ſtehet. 
VIVO QUIDEM. Je vis, mais dans les larmes, Je vivo, ma in lagrime. Ich lebe fobin. 
4. Ein gepfluͤgtes Feld / worauf die Saat anfabet aufzugehen. MORTE TUA 
VIVIS. Il faut que tu meures pour revivre. Biſogna che t» muori per revivere. Du 
wirſt durch deinen Tod belebt. — 
f. Der Berg Gibel / welcher Rauch und Feuer außſtoſſet. VETERIS VE- 
STIGIA FLAMMÆ. Ce font les marqués de mon ancien amour, Quelli fono li 
Segni del mio antico amore. Zeichen der alten Liebe. P oues 
6. Eine Pyramide mit einem Siegs⸗Zeichen behaͤngt. EVEXIT AD ÆTHE- 
RA VIRTUS. La vertu n'a élevée. La vntu miha inalzata. Die Tugend erhebt 
big in den Himmel. | | 
7. Die in einem Garten⸗Bette ſtehende Blumen werden von einem Wind 
umgeriſſen. SIC PULCHRIORA PEREUNT. Les plus belles chofes périflent 
ainfı. Cof periſcono le più belle coſe. So vergehen die ſchoͤnſte Dinge. 
8. Ein Cupido iſſet von einer Patiere / und ein anderer krinckt aus einem 
"Spring Brunnen. FACIT OCCASIO FUREM. L'occaſion fait le latron. 
L'occafione fa il ladro. Gelegenheit macht Dieb. 
9. Ein Ebheu ziehet fid) an e und verdorbenen Baum auf 


P i 


bet Erde bin. VIVENDO VICI/fATA MEA. En vivant jai furmonté ma de- 
ftinee. ' Vivente io ho ſuperato il mib deflino. Ich lebe meinem Geſchick zu Trotz. 

ro. Eine Turtel⸗Taube ſitzet auf einem duͤrren Aſt mit ihren Jungen / und fibet 
ihre Gefellin todi auf dem Boden ligen. NUNC SCIO ,, QUID AMOR SIT. 
Je ſais à prefent ce que c'eft que d'aimer, Adeſſo io jo che fia amore. Jetzo weiß 
ich / was die Liebe iff. W i RR 

rr. Ein mit Blumen und Thränen angehäufftes Grabmabl. QUISQUIS 
HONOS TUMULI. Voila le plus grand honneur de la fepulture, II più grand’ 
bonore del fepolero. Das ift die legte Ehre. 

12. Ein Trauben⸗voller und aneinen Ulmen: Baum aufgesogener Weinſtock. 
MENS IMMOTA MANET. Tout mort que je fuis, yai le méme foin pour elle, 
Mentre che fono morto, 10 ho cura per ella. Das Gemuͤth bleibt doch ohnbeweglich. 

13. Eine gehetzte Hindin fibet ihren Hirſchen mit einem Degen durchſtochen todt 
auf der Erden ligen. DURUS UTERQUE LABOR. Je ne fai lequel de mes maux 
eſt le pire. Jo non fo qual de miei mali fra il peg giore. Es ift bendes ein groſſes Elend. 

14. Zwey Haͤnde halten einen Feurſtein und einen Stahl gegen einander / und 
ſchlagen Feur. VERA PID ES & VERUS AMOR. Voila l'effet de la véritable 
fidélité & du parfait amour, Ecco l'effetto della fedeltà veritable, e dell amor perfetto. 


Wahre Treu und wahre Liebe. 
1f. Eine Sack⸗Uhr. INTERPRES FIDUS SOLIS, Le jufte interpréte du 


&oleil. 7l fido intervrete del Sole, Der Sonnen ohnbetruͤglicher Dolmetſcher. 


. DEVISES. CHOISIES. 
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1. Eine in der! Qufft ſchwebende Lerche. GARRULA VADE. Va t'en Babil- 
leur. Vattene Ciarlone, Schwaͤtzer / gehe deines Wegs. | 

2. Der Cupido und feine Mutter / die feinen E in der Hand hält. AUDE 
ET FIET. Sois hardi & il deviendra Ardifce €" accadera. Gewagt / gewonnen. 


3. Ein Wiſelin trägt in dem Maul einen Rauten⸗Strauß. AMAT VIC TO. 
RIA CURA. La Viétoire aime le, Lotte La Fi ictoria ama la cara, Müh. bringt 


Sieg. 

4. Eine Sauli in dem Meer mit einem Degen und Schlage. IN FIDE ET 
yustiria FORTI TUDO. Il y a force en la Foi & en la Ju Ce N nella 
Fede & nella Giuſtitia. Starck im -— und Der Gere 


f. Zerſchiedene Bienen fliegen um ihren Koͤnig herum. ÍMAJESTATE TAN- 
UM. Seulement par la Ma,fte.\ Solamente per la Maefla, Nur wegen feiner 


, Moa 
? Em gefrönter appel IN VETUSTÆ MAÏESTATIS MEMO- 


RIAM. A la memoire de Majefté anciéünc. Alla memoria — Maeſta antica, 
Zum Gedaͤchtuus der vorigen Majeſtat⸗ 


7. Ein guldner Krug mit Blumen. UTRUMQUE. Richelle & abondance. 


. Divitte & abondanta. Beyderley. 


8. Gin gulbner Ring. NEC, IGNE NEC FERRO. Ni par feu ni v fer. 
Ne per fe né per ferro. Weder durch Feuer noch Eiſen. X 


9. Ein junger wilder Bock fi het gegen der Sonne. NIL AMABILIUS. Il 
n° Y a rien fi ele. en é più n, Nichts angenehmers. 


TO. Unterſchiedlche Schlange i in dem Feuer. SIC REPUGNANT.. Ainfi 


‚Is refiftene. Cofi'repugnano. So pie: fie ſich. 


“gal Die Gedult. OMNIA TEMPUS HABENT. Tape, chofe à à fon tems. 
| Tutta cofa bà il fuo tempo. Alles hat (eine Zeit. 
12. Eine Himmels⸗ Kugel. SIC OMNIA RE TER Toutes chofes 
paflent ainſi. Cof trapaſſano tutte cofe,. So vergehet alles. 


13. Eine Feuer⸗ ſpeyende Bombe. LOCO ET TEMPORE. A lieu & tems, 
In luogo e tempo, In rechter Zeit und Ort. 


14. Eine Feuer⸗ſpritzende Bombe. TEMPUS ces. Il faut 
obferver le tems, Si deve ofervar il tempo. Man muß bie Zeit beobachte: 


rf. Samfon hält einen Loͤwen⸗Kopff / um den die Immen Kine DE 
FORT! DULCEDO. La douceur vient du fort. Dolce N viene dal ferte Suͤſ⸗ 


igkeit von dem Starcken. 
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1. Ein Eichorn mit aufgerecktem Schweiff fähret auf einem Brett uͤber einen 
Fluß. VINCIT SOLERTIA VIRES.  L'adrefle furpafle la force. La ail gen da 
vince le forte. Klugheit uͤbertrifft die Staͤrcke. g 

2. Gine Schildkrott. DOMUS OPTIMA. La meilleure maifon eft celle qui 
eftà foi. La Cafa propria è la ottima, Das befte Hauß. 

3. Ein Afertructef feinen Jungen mit ben Armen. COECUS AMOR SO. 
BOLIS. Lamour qu'on a pour fessenfans eft aveugle. — L'amore che ſi hd peri fan- 
ciulf'è cieco” Blinde Kinder: rob. —— di ti 

4. Ein Strauß brütet feine Ent aus / indem er fie anblaͤſet und anſihet. 
DIVERSA VALET VIRTUTE. sa vertu ſurpaſſe coute autre. La aa virtis tra- 

| paffa tutte le altre. Hat gantz eine andere Tugend. Re | 


s. Ein Otter mit einem Fiſch in dem Maul. _SÆVIT IN OMNES. Elle 
n’en épargne aucun. Ela non ſparagna niſſano. Gegen jederman grauſam 

6. Ein Schildkrott kriechet einen Huͤgel hinauf. TANDEM, Elle ira enfin 
ur le haut. Al fine venirà fn l'alto. Endlich. RR 

7. Ein Strauß / fo ein Huf-Eyſen verſchlingt. VIRTUS DURISSIMA CO- 

UIT. La vertu digere ce qui ef le plus facheux. La virtis vince tutte molefhe, 

Die Tugend uͤberwindet alle IPF. + = B 

8, Ein Cupido hält eine angezuͤndte (euer Pfanne, OFFICIT OFFICIO. 
Secours me nuit. Soccorſo mi nuote, Seine Huͤlff iſt mir ſchädlich. 


o. Ein Pfau / der feinen Schweiff außbreitet. SIBI PULCHERRIMA MER- 
CES, Il prend chez. lui fa recompenſe. Egli bà [eco la fua ricompenſa. Iſt fein feibfts 
eigener Lohn. pcs M 

. 10. Ein Kranich hält einen Stein in den Klauen. NE IMPROVISO. On 
aura peiné à me furprendre. Affine di non'effer atterato. Daß ih nicht ohnverſehens 
uͤbereilt werde. | Se [ANNO 

11. Ein Schwan unter einem Sorbeers Baum. NIL FULGURA TERRENT. 
Mon innocence ne craint pas la foudre. La mia innocen ca non teme li lampl. Ich 
achte kein Blitzen. \ . Eod 

12. Ein Schwan auf einem Grab. SIBT CANIT. ET Sui A — 
fa mort, & celle des autres. Egli annuntis ſus morte, co quella daltri» Verkuͤndiget 
fid) und anderti den Tod. Pra! » 4 

13. Ein Falck aͤſſet einen Spatzen / den er gefangen / wieder fliegen. FIDEM | 
SERV ABO GENUSQUE. Je ne ferai rien indigne de ma foi & de ma race. 7o 
quardarò la mis fede & fama. Ich will meine Treu und Ehre bewahren. | 

14. Ein Falck / welcher einen Hafen ftoffef. SPONTE MEA. J'y deſcens vo- 
lontairement. ſo lo faccio volontariamente. Von mir ſelbſten. Eo 

15. Ein Kranich / der Sand aus feinem Schnabel fallen läffet. LOCO ET 
TEMPORE. pour ne parler qu'en temps & lieu, Per non parlare ch' in luogo e 


tempo, Zu gelegener Zeit und Ort. 


^ 


DEVISES CHOISIES. 
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1. Ein Pferd und eine Hand mit einer Spitz⸗Ruthe. BLANDIENDO ET 
CASTIGANDO.  Tantót par force, tantôt par douceur. Con il rigore & con la 


dolce Ni. Durch Zucht und Schmeich en. 


2. Ein ſchlaffender bm. NON MAJESTATE SECURUS. La Majefté ne 
füllt pas. La Macfa / bifta non i. Seine Majettàt ſchützt ihn nicht. 


3. Ein Stuͤck Geſchuͤtz mit feiner Ladung. NON SOLUM ARMIS. Non 
ſeulement par les Armes. Non ſolamente per le Armi. Nicht allein mit Waffen. 


4 Ein todter Loͤw / den die Mucken freſſen. MERCES BELLI. Prix de la 
guerre. Il pre N do della guerre. Der Lohn deb Kriegs. : 


5. Sechs Pyramiden naͤchſt einer Krone. QUI LEGITIME CERTAVERIT. 
Pour celui qui aura bien combatu. Per quello che haverà ben combattuto. Fuͤr den / 


der rechtſchaffen gefochten. 


e. Eine Hand hält def Herculis Keule und eine Loͤben⸗Haut. FORTIOR 
SPOLIIS, Plus fort par les depouilles, Pix forte per le foglie, Staͤrcker durch 
den Raub. A | 


7. Eine Sonne / bie eine Welt beleuchtet. EXCOECAT CANDOR, Sa 
blancheur éblouit. II. foo candore abbaglia, Der Glantz blinder. 


8. Eine Syrene in bem Meer. FORMOSA SUPERNE. Belle par en haut, 
Bella per il difopra, Schön von oben. 


9. Ein Schloß in bem Meer fiehend. SUM EXTRA PERICULUM, Je 
fais hors d'infulte. Sono fuor cina Ich bin auſſer Gefahr. 


10, Eine Saul mit Steur⸗Rudern umhaͤngt. FULCITUR EXPERIENTIA. 


pr fur l'expérience. Appoggiato fü Pefperienza. Durch die Erfahrenheit uns 
erſtuͤtzt. È 


tt. Ein Garten mit be Bildern und Statuen. CUSTODIUNT NON 
| €ARPUNT. Ils gardent, ils ne cueillent point. Guardano, e non carpiſcono. Sie 
nehmen nicht / ſondern bewahren. LR 


12. Ein Blumen⸗Bett. ORNANTUR POLITIORIBUS LITERA, Plai- 
r des yeux, & nourriture de l'efprit. Piacere degli occhi, e nutrimento dello fpirito» 


Gelehrte ſeynd viel ſchoͤner geſchmuͤckt. 


- 
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1. Ein Cameel erligt unter feiner aufgeladenen Buͤrde. NIL ULTRA VI- 
RES. Il ne faut rien entreprendre au deſſus de fes forces. Non fi deve incominciare 
niente che non fi puol finire, Nicht über Macht. 

2. Ein Mond unter den Sternen. UNA MILLE PRÆVALET. une weſt 
plus que mille. Una mie pit» che mille. Eine vor taufend andern. 

3. Ein Adler führt ein Koͤniglin darvon. NON USITATA VEHOR. Jene 
fuis pas accoütume d'aller fi haut. Mon fono accoffumato di andar coſt alto. Ich pflege 
nicht ſo hoch zu fliegen. * | | 

4. Ein Adler trägt einen Stein in fin Neſt. IN TEMPORE MUNIT. II 
le fortifie pour le befoin. Lo fortiſica per il liſogno. Ver ſiehet fid) bey Zeiten. 

5. Ein erlegtes wild Schwein / mit einem Meſſer in dem Half. HAUD ALI- 
TER PRODEST. Il n’apporte aucun profit autrement. Alimente non fascio pro- 

fitto. Sonſten zu nichts nutz. | 
6. Ein mit einem Pfesi verwundter Hirſch. HINC DOLOR, INDE FUGA. 
Ma douleur caufe ma fuite. I mio dolore & cauſa della mia fuga. Daher kommt mein 


Schmertz und meine Flucht. | | 
7. Ein Fuchs hält fein Ohr an einen gefrornen Fluß. FIDE, DIFFIDE, Ne 
ty fie, ni X; en défie. Fidar, e diffidar. Traue / und miftraue. o 


8. Ein Fuchs flieht vor der aufgehenden Sonne. HOC ORIENTE FUGO. 

di reti qu'il paroit. Je fuggo quando colui viene. Wann dieſer kommt / fo 
Iene ich. 

9. Ein Schwein mitten unter den Blumen. NON BENE CONVENIUNT. 
er ne lui conviennent pas. Mon accordano. Sie ſchicken fidy nicht wohl zu⸗ 
ammen. 

10. Ein Windſpiel haͤlt einen Haaſen unter ſeinen Fuͤſſen. GLORIA FINIS. 
Il wen regarde que la gloire. 4 fine e la gloria. Ehre ift der Zweck. 

11. Ein Hund bellet den Mond an. DESPICIT ALTA N&itas. Son éleva- 
tion lui fait méprifer les menaces, La Sua alte Na la fa fprezzare le minatcie. Sie 
achtet in der Höhe kein Drohen. J | 

12. Ein Adler hält feinen Raub in den Klauen / und fibet gen Himmel. DUM 
DETINET IMBER. C’eft ma proviſion pour les mauvais tems. Queflo è la mia 


* 


Pro viſſone per i tempi maligni. Weil der Regen waͤhret. 


13. Ein Adler / der fid unter die Wolcken verbirgt. NON CAPTU FACI 
fs Il weft pas aifé de me prendre. Non è fucile à pigli«rlo.- iet. leicht zu 
ahen. Wii M 
14. Ein G'el/ den eine Mucke ſticht. ET PARVIS SUA VIS. Les moin- 

dres chofes ont leur force, Le più piccole cofe banno le fue forze. Auch geringe Dins 
ge haben ihre Kräfften. 

„1. Ein Kaninichen fiét bep feinem Loch. VIGILANDUM, Il faut veiller. 
& deve vigilare. Man muß wach ſam ſeyn. 
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t. Ein Loͤb. AUDACES JUVAT. Il aide les hardis. Egli giova gli arditi. 
Er hilfft ben Tapffern. 

2. Ein Sonnen⸗Uhr an ber Sonne. SUMUS INSTABILES, Nous fommes 
— Noi ſſan Nnconſtanti. Wir ſeynd unbeftànbig. | 

in lauffendes Pferd. LIBERTAS SUB METU, Liberté avec crainte, 

Liberti con paura. Freyheit mit Forcht. 

4. Ziven Buͤſchel Pfel. NON SUNT TALES AMORES. On ne fauroit 
trouver un ſi beau lien d'amitié. Non ff * trovar una cofr E amicitia. „ 


Keine Sand dme 
Ein Schi und ein Schwand 
We Pin alto che le nuuole. Uber d {ef 

8. Eine groſſe Brucke. ALIIS IN VIENDO CONSUMOR, Je me 
confume au fervice des autres. Mi cenſumo al fervitio o Indem ich andern 
diene / me 5 abgenutzt. 

9. Ein Elefant. VI PARYA NON INVERTITUR./ 2 une force petite 
es t 82 0 rs Per poca forte non teme. Eine kleine Macht legt ihn nicht zu 

d en. 

10 Einælotz in einem Feuer / an dem 2. Eymer mit W̃ aan . HUMEN- 
TIA SICCIS. Le ſeu als ſi on ne W Pep fuec <> verbrennt / 
wann man Aes loͤſcht. 

11. Ein fliegender Loͤw haͤlt ein Js in feiner Patten. SYDERA CORDIS. 
La force vient de la vertu du cœur. La forza viene dalla virtù del cuore. Das Ser 
ſtirn def Hertzens. 

12. Ein Buͤſchel Blumen. SOLA MIHI REDOLET|PATRÍA, Ma patrie 
3 plait plus. La mia Patria mi piace br. Mein Dartitard iti mit das Ans 
genehmſte. . 

13. EinKegelſpfel mit einem Stecken. F FERI OMNES, SI NON DESTRUIS. 
t b tous is deſtruire. Barri tutti fe non guaff$. Wann du fie nicht verderbſt / 

0 age alle 

14. Ein Conterfait / und eine and / die darein ſticht. VEL IN ARA. La 
vengeance pourſuit le Tiran jusques à l Aurel La vendetta ſegue il Tyranno inſino all 
Altare. So gar biß auf den Ultar. + 

AT Zwey Holtz⸗Stuͤcker im Feber, woran vier Waſſer⸗Eymer hangen. MO” 
DERATIONE UTENDUM. Il faut ufer de la tempérance. & deve vitare la tem 


peranta- Man muß Maͤſſigkeit gebrauchen. 
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1. Eine Schlange / die an einer Pyramide hinauf kreucht. IN VIA VIRTU. 
TI NULLA: II n'y a rien d impoſſibile à la vertu, — JVienze é impofäble alla Virris, 
Der Tugend ift nichts ohnmoͤglich. 

2. Eine Schlange / die ihre alte Haut zwiſchen zweyen Felſen abſtreifft. PO- 
SITIS NOVUS EXUVIIS. Il {e renouvelle. Si renuova. Verneuet ſich. 


3. Ein Stern. NIHIL ABSTULIT ILL” PROMETHEUS. Elle a tous les 
feux. À Jug. Splendore son é diminuito. Sein Glantz iſt ihm nicht benommen. 


4. Ein Schlang / die ihren Schwantz in das Maul ſtecket. FINISQUE AB 
ORIGINE PENDET. La fin depend du commencement. Il fine pende dal principio. 
End und Anfang hangen aneinander. 

f. Ein Falck / fo einen erjaggen Haaſen unter feinen Kauen erwuͤrgen will / 
aber ſelbſten mit einem Pfeil durch den Halß geſchoſſen wird. CAPIENS Ca OR. 
Ea prenant je fuis pris. Prenente fano preſo. Ich will einen andern fangen / und 
werde ſelbſt gefangen. | | 

6. Zwey Vipern / deren eine ihren Kopff in der andern ſtecken bat. VENUS 
IMPROBA. L'Amour nous tue. L' Amore ci ama di. Die Liebe bringt uns 
ums Leben. Z * È 

7. Ein Stern. INCLINAT, NON COGIT. Elle conduit, mais elle ne force 
pas. Conduce, ma non conffringe. Zwingt nicht / fondern leitet nur. 

8. Eine Viper / welcher ihre Junge den Bauch aufoeiffen. SUO PREMITUR 
EXEMPLO. On la traitte, comme elle a traitée. Si tratta come bà tratrata. Wird 
mit gleicher Muͤntz bezahlt. EN 

9. Ein Schneck in ſeinem Hauß. BENE QUI LATUIT. Bien heureux ce- 
luy, qui ne s eft pas trop émancipé. Felice e "quello, che non s'e troppo emancipato. 
Der ift gluͤcklich / fo nicht viel befanbtift. — — 

1o. Eine Schlange frifit eine Spinne. DIRA PASCUNTUR DIRIS. Les 
méchans ufent de leurs ſemblables. IIn malvaggio vive dall altro. Ein Boͤßwicht 
ernährt den andern. LÍ | 

11. Ein Schneck kreucht den Baum hinauf. FERT OMNIA SECUM. II 
porte tout cequi eſt à luy, Egli porta {eco tutto che ba, Traͤgt alles bey fich. 


12. Ein Stern. BONA VEL MALA. Qui fait, fi elle eft bonne ou mauvaife? 
Chi 2 Je fia buona è mala. Entweder gut oder boͤß. . 
13. Ein Salamander im Feur. MEA VITA PER IGNEM. Mort à autrui, 
à moi vie, Nel fuoco vivo. Das Feuer ift mein Leben. 
14. Ein Horn def Uberfluſſes. HERCULIS MUNUS. Je dois mes richefles 
a mon courage. Jo debole mie divitie al mio coraggio. Der Tapfferkert Lohn. 


15. Ein Cupido ſchieſſet viel Pfeil in ein Hertz zuſammen. TELORUM 
A COR MEUM, Coup fur coup. Colpo à colpo, Mein Hertz ift der Pfeile 


* 
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1. Ein Cupido machet Butter. CONCRESCIT AMOR MOTU. Emou- 
voir fait unir. S’unifce Amor col moto. Die Liebe waͤchſet durch Bewegung. 


2. Ein Cupido macht einen Neyd⸗ Schatten. AMORIS UMBRA INVI- 
DIA. Envie l'ombre de Amour. Invidia e ambra d. Amore. : Nend iſt der Liebe 


Schatten. 


3. Ein Cupido zwiſchen zwey brennenden Hoͤltzern. FLAMMESCIT UTER. 
QUE. Le choc enflamme. Cof s'infiamma. Sie brennen beede. 


4. Ein Cupido ſchlaͤgt auf eine Schildkrotte. AMOR ODIT INERTES, 
Tardif, Amant fächeux, Odiofa pigritia. Liebe baffet die Faulen. 


s. Ein Cupido legt einem Eſel⸗Fluͤgel an. AMOR ADDIT INERTIBUS 
ALAS, Amour change nature. Amore fa gl’ Afini Leoni. Liebe macht geſchwind 
ſeyn. 


6. Ein Cupido tritt einen todten Haaſen mit Fuͤſſen. AMOR TIMERE NE- 
MINEM VERUS POTEST. Amour n'a point de peur. Amore non ha timore, Wah⸗ 
re Liebe fürcht nichts. 


7. Ein Cupido hält ein Chamelzon. OMNIS AMATOREM DECUIT co- 
LOR. Selon que veut Madame. Come Amor vuole, Einem Liebhaber ſtehen jede 
Farben wol an. 


8. Ein Cupido tritt Zaͤume und Maͤſſe mit Fuͤſſen. RES IMMODERATA 
8 EST. Amour n'a pas de meſure. Amore non ha miſura. Li ebe hat keine 
Maaß. 


9. Ein Cupido ftoffet einen groſſen Reichthum mit Fuͤſſen von ſich. NESCIT 
AMOR MAGNIS CEDERE DIVIITIS. Amour fur tout. Amore fopra tutto. 
Liebe acht keinen Reichthum. f 


10. Ein Cupido mit einem Richtſcheid. AD AMUSSIM. Ni ga, ni la, Ne 
qua, né la. Aufs genaueſte. 


11. Ein blinder Cupido. AM ANS QUID CUPIAT, SCIT; QUID SAPIAT, 
NON VIDET, Amour aveugle, L’ Amor è cieco. Liebe ift blind. 


12. Ein Cupido hält feine Fackel unterfich und umgekehrt. QUOD. NUTRIT, / | 
EXTINGUIT. Ce qui me nourrit, m'éteint, Quel che nutre, eflingue. Bas mich | 
ernährt/das loͤſcht mich wieder aus. È 
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1. Ein Cupido ſihet nach der aufgehenden Sonne. PRIMO DELECTAT, 
MOX URIT. La peine fuit le plaifir. 4 troppo, é troppo. Erſtlich angenehm / 
darnach beſchwerlich. ! ; 

2. Eine Taube auf einem Zweig / und ihr Gefell todt auf der Erden ligend. 
VITAM MEAM, EJUSQUE MORTEM PLANGO. Je plains fa mort, & ma vie. 
Piango la fua morte, e la mia vita, Ich beklage mein Leben und feinen Tod. 


3. Ein Cupido trägt ein halb-außgelöfchtes Liecht. AGITATA REVIVISCO. 
p au retour. Chi vi torna, raccende. Durch Bewegung komm ich wieder zu 
raͤfften. 
ji Ein unfterblicher Baum. SEMPER IDEM. Toüjours le méme, Sempre 
il medeſimo. Immerzu wie vorhin. 
f. Ein mit einem Pfeil durchſtoſſenes Hertz nebſt andern Pfeilen. UNA ME 
/SAUCIAT SOLA. Une feule me blefle, Uns ſola mi ferifce. Nur eine verletzet 


ich. ! 
e. Ein Lorbeer⸗Baum im Feuer. NON SIMUL ARDERE POSSUM ET 
/SILERE. Je ne puis brûler & me taire. Non poffó ardere, e tacere. Ich kan nicht 
brennen unb V Mn ſchweigen. u^ . 
7. Ein Reiger fliegt mit einer Dreyfaltigkeits-Blum darvon. TIBI OMNES 
SUNT NOTE. Tulesconnois toutes. Tu le fai tutte. Du kennſt fie alle. 


8. Ein Pfeil nach dem Polar: Stern abgehend. RECTA AD METAM. 
Droit au but. Dritro al punto. Gerad nad) dem Ziel. 
- 9. Ein Hertz mit Fluͤgeln. AUFERUNT. Elles Pemportent. Lo rapiſcono. 
„Sie führen es hinweg. 
10. Eine Sonne. FULGET UBIQUE, Il luit par tout. Xiſplendiſce per 
to. Scheinet allenthalben. 1 
ri. Der Hund an dem Firmament. NEC ARDENTIOR, NEC FH DE- 
LIOR. Ni plus brülant, ni plus fidéle. Ne piis ardente, né più fedele. Weder hitzi⸗ 
ger noch getreuer. 
12. Ein Phoͤnix im Feuer ohne Sonne. SOLEM MEUM EXPECTO. 
fattens mon Soleil. Attendo il mio Sole. Ich warte auf meine Sonne. 


13. Ein Cupido mit Blumen in der Hand. SEMPER MIHI GRATA. 

Elles me font toüjours agreables. Mi piaciono per fempre. Sie ſeynd mir allzeit 
ang enehm. i u 

hy 14. Ein Hahn. HOC CANTANTE GALLO, AMORIS FINIS ADEST. 

Quand ce Coq chantera, l'Amour finira. Quando queflo Gallo cantara, l’amore fi fimfte, 


Wann dieſer Hahn kraͤhet / fo hat die Lieb cin End. 


1f. Ein Cupido will das Feuer mit einer Feuer⸗Zange hinweg nehmen. QUIS 
ENIM SECURUS AMAVIT, L'Amour n'eft en repos, Non quiero mai. Die 


Liebe kan nicht ruhig ſeyn. | 
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t. Ein Weibsbild / fo ihren Liebſten in Gegenwart def Cupidinis beweinet. 
SERO PROBATUR AMOR; QUI MORTE PROBATUR. Tardive preuve, 
Tarda prova. Allzuſpat. | | 

2. Ein Cupido regiert das Schiff / worinn ein Verliebter mit feiner Liebſten 
fiteti QUAM BENE NAVIGANT, QUOS AMORI DIRIGIT. Bon vent, 
bonheur. Felicità d Amore. Die Liebe ift ein guter Steurmann. 

3. Ein Cupido jaget allerhand Horn: S bier. VENARI VOLO, POTIRI 
NOLO. Seulement pour la chaffe. Yoglio pigliare, e non fuperare. Ich begehre 
nichts zu fangen / fondern nur zu joa gen | 

4. Gin Cupido gibt einem Alten mit feiner Pfeiffe zu verſtehen / was er begehre. 

VINCIT ASTU AMOR. La,tufe d'Amour palle tout. Vigil Amor la vigilanza 
inganna, Liebe übertoindet durch Liſtigkeit. [^ AE 

5. Die Zeit ſchneidet dem Cupido die Fluͤgel ab. MENS IMMOTA MANET. 
Le cœur toüjours jeune. Mal grado il tempo vo, l'animo è franco, Das Gemuͤth 
bleibt doch unverändert... 5 à 

€. Ein Cupido durchſchießt einen alten Fuchs / und fahet einen andern in den 

Schlingen. ET ANNOSA CAPITUR. VULPES. Aufl le vieux Renard. E 
giovani leg gieri , e vecchi efperti. Auch ein alter Fuchs wird gefangen. 

5. Ein Verliebter ſtehet in Gedancken an dem Ufer Def Meers / ftü&et fid! auf 
ein Felſen⸗Egk / und wird vom Cupidine mit einem Pfeil verletzet. MIHI NULLA 
QUIES. - Jamais de repos. Combarruro fempre. Ich bab keine Ruh. 

8. Ein Venus wil dem Cupido feine Fackel nehmen. IMPEDITUS FEROCIOR, 
Force plus fort. /mpedito più feroce, Die Liebe wird Durch Hinderung nur hefftiger. 

9. Ein auf der Erden ligender Menſch wird von einem Crocodill erſchnappt. 

INVERSUS CROCODILUS AMOR. En riant on me tue, Zidenre mi fi uccide. 
Umgekehrte Liebe. i 

- ro. Ein Cupido führt eine hinckende Weibs Merfon bey der Hand. AMORI 
QUA PULCHRA NON SUNT ? Rien ne déplait àl’ Amour. ANifuna amata 

è brusta. Der Liebe kommt alles ſchoͤn por. | 

11. Ein Cupido zerreiſſt einer Alten den Geld-Beutel. AM ANS SE SUAQUE 
PRODIGIT. Amour haitl'Avarice. Amore odia ! Avarıtia. Liebe ift nicht geitzig. 

12. Ein Verliebter ſitzt an einem einſamen Ort / ein Cupido aber kom̃t hinter ihm 
her / und laͤſt ihme von feiner Fackel etliche Tropffen auf das Haupt fallen. EX SAT U- 
RATUS ZRUMNIS, Maux infinis. Pene infinite. Ohnendlicher Schmertz. 

13. Ein Cupido gehet mitten durch Wuͤſteneyen und Moͤrder. HAUD TIMET 
MORTEM. Il ne craint pas la mort: Non teme li morte. Foͤrcht den Tod nicht. 
104. Ein Cupido fehlägt einen Menſchen / der ihn bey einem ſchoͤnen Weibsbild 
verſtoͤren wollen. AMOR NON VULT SOCIUM, L'Amour ne veut pas de 
Compagnon. Amore non vuole compagno, Die Liebe leidet keinen Geſellen. 

rx. Ein Cupido achet aus einem Hertzen heraus / und gibt einem andern Cupido 
die Hine TIBI SOLI LOCUS. Hoya place que pour toy, Nen luogo che 

per te ſolb. Hier ift nur Platz für dich allein. . 
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49 Außerleſene Sinn-Bilber, 


1. Ein Cupido eröffnet einem Reiſenden feine Thür. HOSPITIUM VEREN» - 


DUM, Amour mauvais hôte, Doloroſo albergo. Eine verdaͤchtige Herberg. ; 

‘26 Ein Cupido an einer Saul angebunden / und mit Feuer / ſo von einem Weibs⸗ 
bild geſchieret wird / umgeben. SEMPER VERUS AMOR CONSTANS. Le 
wu aer eft toüjours conſtant. Amore vero € Sempre coflante. Wahre Liebe im» 


merdar beſtaͤndig. | 


3. Ein ſchwartzer Cupido gertoundet einen weiſſen. GRATIA COLORE 


| PRJEVALET. Pour durer, la brunette, Grazia più che colore. Annehmlichkeit iſt 


die ſchoͤnſte Farb. , vn | 
4. Ein verwundter und im Bett ligender Cupido wird von einem andern / der 


ihm eine Artzney gibt / beſuchet. AMANS AMANTI MEDICUS. Un Amour | 


guérit l'autre. Un’ Amor (ans l'altro. Liebe ift der Liebe Artzt. 

5. Ein Cupido im Bett / dem ſeine Liebſte im Schlaff vorkommt. AMOR 
Qu OD SUSPICATUR VIGILANS, SOMNIAT. Songer réjoüit, | ani e dolci 
Sogni, Was Die Liebe gern hat / davon traumt fie. 

6. Ein Cupido gehet krumm von feiner Liebſten heraus. AMORIS REGRES- 
SUS TARDUS. Lent au départ. Lento all partire. Liebe gehet langſam zuruck. 

7. Das Gluͤck verbindet dem Cupidini die Augen. FORTUNA COECUM 
EFFICIT AMOREM. La Fortune aveugle l'Amour, Fortuna accieca l Amore, 
Das Gluͤck macht die Liebe blind. | 

8. Eine Dame durchdringt das Hertz eines Verliebten mit ihren Augen. 
AMOR EX OCULIS ORIENS IN PECTUS CADIT. Ses regards dards. Piags 
de ſuoi bel ochi. Die Liebe kommt aus Den Augen und dringt in die Hertzen. 

9. Ein Verliebter im Bett wird vom Cupidinc verwundet. AMOR DIUR- 
Nus, NOCTURNUSQUE COMES. Nuit & jour. Sempre punge. Die Liebe 
plagt mich Tag und Nacht. | 

. 10. Gin Cupido ſchwoͤret dem Jupiter und der Venus, welche Darüber lachen / 
die Treue. AMORIS JUSJURANDUM POENAM NON HABET. Amour ne 


peut mal faire. Giuramento (parfo al vento. Der Liebe Eydſchwuͤre werden nicht 


eſtrafft. | | | 

i ri. Ein krancker Cupido im Bett / bem feine Liebſte eine Artzney darreichet. 
JUVAT INDULGERE DOLORI. Mal d'Amour incurable. Gode del fuo male. 
Liebs⸗Schmertzen ſeynd angenehm. | 

12. Ein Cupido Füffet feineLiebfte an einem tunckeln ct. CELARI VULT SUA 
FURTA VENUS. Amour aime la nuit. Ama la notte Amore. Liebe iſt gern heimlich. 

13. Ein Cupido gibt mit Huͤlff def Glücks dem Meyd dichte Stoͤß. AuD A- 
CES FORTUNA JUVAT. La Fortune aide aux hardis. La Fortuna ajura gli audaci. 
Das Gluck ift den Kuͤhnen guͤnſtig. | 

14. Gin Cupido zwinget einen Menſchen mit Gewalt / feine Fackel anzuneh⸗ 
men. PRINCIPIIS OBSTA. Reüftez à l'aborder. ct al principio. Gleich 
im Anfang widerſtanden. | e 

5. Ein Cupido fanget einen andern mit einem Strick. DULCES AMORUM 


INSIDIÆ. En jouant. Dolci lacci d'Amore, Liebes Stricke fino annehmli 
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50 Außerleſene eim Bilder. 
M. 1. Ein Cupido verbirgt mit feiner Hand ein brennendes Liecht. NEQUE. LUX, 


QUE RUMOR. Ni le bruit, ni l'éclat, Ve il rumore , ne la luce. Weder 


Liecht nod) Tumult. 


2. Ein Cupido fiſchet. DIGNOS PROSEQUOR. Je m'attache à ceux qui le 
meritent. Io mi attaco à chi la merita. Ich liebe nur die es werth ſeyn. 
Le. E * i 
3. Ein Cupido hält ein brennendes Hertz in der Hand. SILENS ARDERE. 
Bruler & fe taire, Brugiare é tacere. Brennen uno (till ſchweigen. 


4. Ein Crocodill. DEVORAT ET PLORAT. Il pleure pour devorer, 
Piange per devorar, Erſt verſchlungen / hernach geweint. 


| $. Ein Cupido nimmt ein Hertz mitten unter ben Dornen heraus. GAU- 
DIUM POST LUCTUM. Aprés les peines des plaifirs, Dopo le pene i piaceri, 
Auf Leyde Freud. . 


6. Ein Fiſch⸗Reiß / worinn ſchon einige Fiſche gefangen ſeyn / andere aber von 
auſſen daran anbeiſſen. ADVERSIS NON DEESSE DECET, Il eft mal honnéte 
de ne pas fecourir les malheureux. E caſa indecente non foccorrere ePaffütti.. Man 


muß den Ungluͤcklichen aufhelffen. 


J. Ein blinder Cupido wird von einem Hund Da FIDELIS CONDU- 
CTOR.. La fidelité me conduit. La Fedeltà mi conduce, Ein getreuer Führer. 


8. Eine Perle in ber Muſchel und eine Sonne darüber. CLARESCIT X- 
THERE CLARO. Elle brille à la lumiere. Brilla alla luce. Sie glaͤntzt / wann 
der Himmel glaͤntzt. | 


| | ye 
., Ein Cupido ſchmidet ein Hertz auf einem Amboß. NIS PRO VOBIS, 
Il n'éft fait que pour vous. Non Le fatto che per voi. Nur fuͤr euch allein. 


10. Ein Krebs. ANTE RETROQUE. En devant & enärriere. Avanti 
€x dietro. Für fid) und hinterſich. 


11. Ein Cupido waͤhlet ſich ein Hertz aus. SOLUM UNUM MIHI SUFFI- 
. CIT. Un ſeul me ſuffit. Uno (olo mi baſta. Ich bab genug an einem. è 


12. Ein Meer⸗Kalb. SECURE. Il eft par tout tn feureté, E per tutto in 
 Senrità, Es iſt ſicher. — EM 
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51 Außerleſene Sinn⸗Bilder. | 


| 1. Eine Wanne mit Getraͤid. MELIORA RETINEO. Je garde le bon, 

Ritengo il più meglio, Das beite behalte ich. 

2. Ein Hertz auf einer Saul wird von einem Cupidine verwundet. ET AL- 
TIORES COGO, Je contrains les plus hauts, Coffringo li più alti, Ich zwinge 
auch die Hohe. 

3. Ein Diamant im Feuer auf einem Amboß / und zwey Hammer darüber. 

'SEMPER CONSTANS. Toüjoursconftant. Sempre coſtante. Allzeit ftant» 

afftig. 
i ^. Ein Hertz auf einem Felſen / in dem ein Cupido eine Breſſe machet. TAN. 
DEM FRUAR. J'en jouirai à la fin. Finalmente godero. Ich wills endlich et» 
langen. : 

. y. Eine Kette mit einem Pfenning / worauf ein Conterfait gebildet. A TE 
PRINCIPIUM, TIBI DESINET. Elle a commencé par vous, & ne finira que par 
vous, H incominciato per voi, e non finira che per voi. Mit dir angefangen / mit 
dir geendiget. ur 

6. Ein Cupido trägt in einer Schaale drey Hertze. ELIGE QUOD VELIS. 

Ce eſt pour choifir. Pigliar quel épe ti piace. Nimm / welches du wilt. 

7. Eine Sonnen⸗Uhr / und eine untergehende Sonne. TE DISCEDENTE 
NIHILI PROSUM. Quand tu parts, je ne fers de rien. Quando t» te ne parti io 
non faccio profito alcuno. Ohne dich nutze ich nichts. 

8. Ein Cupido mit einer Saul / worauf ein Hertz ſtehet. CONSTANS AT- 
QUE FIDELIS, Conſtant & fidéle, Conſtante, e fidele. Beſtaͤndig unb getreu. 

9. Eine Turtel⸗Taube / fo auf einem Zweig ſitzet und ſingt. AMOR ME 
CANTARE COGIT. Je chante par Amour. L Amore mi fa cantare, Die Liebe 
macht mich ſingen. 3 b P A i 

10. Ein fliegender Cupido haͤlt ein Hertz in der Hand / und unter ihme ligen 
drey andere Hertze. UNUM MIHI SUFFICIT, Un ſeul me fuffit. Uno folo mi bafla. 
Eines ift genug. 8 

| 11. Ein Berg / von welchem das Waſſer herab flieffet. ET DATA REDDIT, 
Elle rend, ce qui luy eft donné. Rende, che gli e dato, Theilet mit. 

112. Ein Cupido, fo ein Hertz in der Hand trägt / wird von einem Ungeheuer 
verfolgt. NEMO A ME ARRIPIET, Rien ne me l’otera. Niſſuno me lo roglierà, 
Es wird mirs niemand nehmen. | 

13. Ein Schwan im Waſſer. TERRA UNDAQUE DEGENS. Il vit fur 
l'eau & fur la terre. Vive si» l’acqua, e su la terra. Zu Waſſer und Land. 

14. Ein Cupido will einen Drachen verwunden. ET FEROCISSIMOS VIN- 
CO. Je vaine même les plus cruels. Zinco lj. più feroci. Ich bezwinge auch Die 
Allergrauſamſte. R | 

15. Ein Hertz / worein ein Conterfait gegraben if, DUM MEMOR IPSE 
MEl. II 9.205 tant que je vivray. V i reffará tanto che vivid. So lang ich lebe. 
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